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Antiqua Arabum carmina, qtiibue Moallalds nomen est, cum ex 
nobilieeimit iiterarnm arabicarum monumentit eint, viri docti vero, 
qui in Occidente linguae arabicae tractandae operam dicarunt, ad II- 
* laatrandam Moallakam Amrqi b$n kelthAm mnltnm cnrae non ccra- 
tulerint, -fcoc carmen }n qnO pro virihue eleboraremut dignum pu- 
tavimut. Artbee autem in poetica ctrm compoaitione multum vtloe- 
runt, tnmita etiam exp&catione 9 nt ne cruditi quidejn nomen hoc 
v in genere etudiorum quiequarn jure eibi vindicavcrit, qui in legendis 
indicandieque echoliattarum , lexicographorum f grammaticorum Art* 
tum ecriptit mmut vertatus fuerit. Hanc oh rem non tolnm textum 
carminit Amrui ben kelthftm in publicum edendfim centuimut f te3 
etiam id qnod ad illuetrandum textnm congeetfit vir Inter grammati- 
coe Arabet locnm haud tnfimnmobtinena, Abn abd allah el hoeeein 
ben acbmed «ts&teni ; cuiut tcbolia non nimit proiixa # nequfc nimit 
impediu in obtcuriorum vocnm eignificatiouibue invjeetigandie, de- 
finiendogue melipri vereumn tentn guantum aubtidii parent 9 inter 
omnet rei literariae Arabnm jperitioree tttit contut. Deniqne ut» 
quantam fieri poseet,. MoaJUkae auctoris vitam exponeremut, quae 
de ,fatia et rebnt gettit Amrni ben keltb&m «arravit Abul faradech 
ali ben el hoasein el iafah£ni in libro celeberrimo Kitab el aghin^ 
eycerpere libroque nostro injercre a fine propoeito non ajienum 
dnximua. 

Indictndi vero fantct tnntt e quibut quae hic lectori offe- 
runtur, hausimu*. Textnm Moallakae et scholiornm Suaenii tuppo» 
diuvit extmplum 8*bb*£hianmn# a viro iiluatrieeimo ct fautore ojpti- 



mo Silveetre de Sacy abhinc aiiquot annie rfbno nobis darmn, qnod 
Michael Sabbgh arabs Acconensis, vir quondam aatia doctus, rebua 
bumanis iam exemtns, transcripsit e codzce Moallakarum Parieieniv 
Nro. 1416; cuius codieis, a. H. 982. a Rebia ben solim&n exarati r 
praeetantiam laudavit Silvestre de Sacy in Kbrot Notices et Ex- 
traits etc. tom.4. pag.309. In margine exempli noatri Sabbaghiani 
nonnullas notas, et lectiones ex aJiie eodicibus Parisiensibus de- 
pxomptaa benigna manu adscripait Silvestre de Sacy. Cum textts 
exempli Sabbagbiani contulimua textum codrcia Gotbani , cuius- pri- 
ma pars exhibet Moallafcat Lebtdi, El harethi, et Amrai ben kelthum, 
Kteris nesfcbicis exarata, aecunda vero, eaque maior, carmina Amri 
el kaiai, Nabeghae, Alkamae, Soheiri, Tharafae, Antarae, Kterit 
magrebinicis aatia inelegantibut exarata a Mohammede ben Atthaib 
ben mohammed ben esscharki a. H. 1131; haec para codicia etmil*» 
Kma eeee videtur codici, cuiue mentionern fecit Caairiua in CataU 
bibl. eacur. tonu 1. pag. 71.* Codex Gothanua primo eaauetorum car- 
min* exbibet, quae memoTiae tradidit El asmaias, dein addit alia 
ab aliis ad posteros transmissa ; e, g. in extremo primae partis car- 
minurn Alkamae leguntur haec: ^ ^ ^^ ^ u yj 

^ Jax^.1 <Jc 3A %\ 3J U-t y& <> boV /**j ^» o^ ijXe 
£! ^UI ^ *%£<& ^* i?^*X*a1I (MfclSf '. e.: "Abaoluta sunt 
omnia quae tradidit EI asmafue carmina Alkamae, latrdato Deo, 
exhibefcimusque aliqua eius carmina, quae tradidit Abu ali ismait 
ben el kaseem el bagdadi, tanquam aibi tranamissa a praeceptoribus 
euis, qui ea acceperant ab Etthusio, ctc.'* Singula carmina brevis 
expositio rerum praecedit, quae, secundum El asmaium, Abu obei- 
dam, alioave, causam pangendorum carminum attulerunt. In mar- 
gine et inter lineas tam Moallakarnm quam caeterorum carminum 
notae, quae difficiliores voces explicant, adacriptae sunt literis 
magrebinicis minutiasimis , mox nigris, mox rubris; notarum, quae 
ad Moallakas spectant, maior para deprompta ex commentario Abd 
el kaderi el fakehi, cuius nomen notia saepiua adScriptum eet. 



Yextus MoaTTafcae Amrni ben kelthum, aive tingula verba, eive 
versuum dispositionem spectes, in multis ditcrepat a textu Sutc- 
nianot quorum quae maiorie momenti nobia videbantur in notls 
sioftris expoanimns. Quod adtinet ad vitam Amnii ben kelthiim, 
textnm arabicnm a nobia edknm Michael Sabbagh • transcriptit e 
codice Parisiensi Hbri Kitlb el agh&ni integro, cuiua mentionem 
fecit Sttvestre de Sacy in libro Chresth. Arab. tom. 3- p»g« 5° 8 W*t 
«juO cum textu nobie -rogantibtta vir benignistimus Silvettre de Sacy 
aUum contulit, quem exhibet fragmentnm Kbri.Kitab el aghlni Ps» 
vieiente, literia magTebinicia exaraUun» 



Quae in libro nostro occnrrunt arabica, inprimis carmmis ver- 
i ns , in latinum trantferre voluimus simpiicitcr et prette 9 non verQ 
periphrati prolixa, scholiastamm sarta commentis exprimere» quod 
placuisse videtur mnltfs 9 qui 9 mirabile dictu • in traneferendia car- 
minibus scholiastae dicta reddere, quam verba poetae transferre 
xnaluerunt. Eitismodi paraphrases, e quibus quae aint verba poe- 
tae, quae verba acholiaetae, et quae verba paraphrastae nemo facile 
cognoscet» nt nobia videtur neque tironibus subsidium parant, qui 
nt arabica facilius intelligant, legunt l*tine f neque aliit, qui linguae 
arabicae prortua ignari e latinis ingenium auctoris arabia percipere 
cupiunt. Quaraobrem, quae ad expHcanda poetae dicta pertinent 9 
aion ipsis hia dictis immitcerida, sed in notis tractanda esse puta- 
mus. Ipea scholia Sueenii eo consilio in latinum transtuHmus» ut 
etiam iia, qui in.Iegendis grammaticorum scriptia rudiorea sint 9 
aliquod subsidium Terremus. Quodsi occurrent in libro nostro* 
quae ab elegantia latina abhorreant 9 ai modo literis arabicis'colen- 
dis ntilia sint, eruditoa homines illornm veniam nobis daturos esse, 
speramus. Quaa nos adjecimus notas, cum ad vitam tum ad ctr- 
men Amrui ben kelthum tpectantes, ut indulgentius excipiant 
leltorcs» rogamus; nam quo minus omnia, de quibua ditscri po- 
tuisset, in notis 9 tractaremus» prohibuerunt finea Hbro constituti 



TI 



arctiorea. Saepiue etiam ftiii sumus in node» extareJoeoi in textl 
arabico, et quidem inprimU in textu ritae Amrai ben kelthum* 
quomm tenfum non ettii bene perceperimne ; qoibui.de locia ii 
quii aliquid meliorii in medium ptotulerit, humaneque nobUeoin 
communicaverit, grato animo id accipiemua, Tranelarionem germa- 
nicam adiecimui, quamvis rhjthmicam at tamen adatrictam, ut quj 
eam perluitrarent lectorea todui carminii argumentum et dUpoii- 
tionem uno in conapectu viderent. Dabamuj Jcnae, die XXJWIonii, 
a. r. a. jx. MDCCCXI& 
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e parte prima libri carminum, 
quem composuit 

Abul faradsch ali ben el hossein 
el isfahani; misereatur ejus 

Deus. 
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In nomine Dei miseratoris, inisericordis. 



Steinma Ararui ben kelth&m, 
et quae de eo tradunttur. 

Eit flle Amrft ben keltbum ben malek ben attab ben aeaad ben ro 
heir ben dachoacbam ben hablb ben amru ben ganaro ben tagleb 
ben wajel ben kAaaeth ben henb ben akeaa ben dooma ben dscho- 
deila ben aaaad ben rebta ben neaar ben maad ben adn&n. Mater 
Amrui bcrf kelthum eat Leila, filia Molhalheli fratria Kolaibi; ma* 
ter iliiua vcro filia Baidachi bcn otba ben eeaad ben aoheir. 

Tradidit mihi Mobammed ben el hataan ben dorcid, dixitque? 
narravit mihi £1 akali ben el abbas ben heech&m, quae a patre ac- 
ceperat; hic vero ea acceperat a Cherraach ben iamail, cui tradita 
erant a viro Taglebita , e familia Attab oriundo , qui dixit : Ab Ei 
achdaar, qiil geneatogue erat, audivi haecce: Quum Mohalhel ma- 
trimonio Hbi junxiaaet filiam Baidachi ben otba, et haec ad eum 
deducu eaaet, peperit ei Leilam bint mohalheh Tum Mohalhel 
dixit uxori: "Interfice eam!" Wa vero eervum aliquem juasit, e 
conspectu patria filiam auferrc. Dein, cum Mohalhel aomno eopi- 
tua eeeet, quacdam vox ita eum allocuta: •* 

Quot juvenea exoptati, 
£t principea pulchri, 
Quantum agmen haud ignobile, 
In ventre filiae Mohalheli!" 
Expergefactus dixit: "O Hend, ubinam filia meat n Respondit: 
"Interfeci eam.?» Tum ille: "Abait, per deum Rebiae!" et pri. 
mua quidem ita juravit; «vera mihi tradv!" Itaque illa retulit 
factum. Mohalhel vcro: "Optima, inqnit, filiae eubminietree ali- 
menta." Poatea haec nupait Kelthumo ben malek ben attab; et 
cum praegnana jam alvo contineret Amruum ben kelthum, dixit: 
Adiit quidam me, eomno anpitam, dixitque:" 



Tibi, o Leila, ffliu* *rft, 

Qui progTeditur inatar leonia, 

Dschoschamida , pollens robore; 

Loquor verba haud inahia." 
Peperit puerum, nomenque ti knpoamt Amrui. Qui cum annnm 
natue e§§et 9 dixit mater: "Adiit me noctu nuntius iiie, ^uem 
novi, et digito puernm monetrans, dixit: " 

Poiliceor tibi, o mater Amrui, 

£um, qui avis illustris, nobiii* ortu, 

£t intrepidior jubato leone, 

Vitiia carent, praeditua robore, 

Dominaturus, cum annos explevetit quindecim.* 
Addidrt £1 achdsar: £t re vcra, aicut ille nuntiaverat, principatum 
obtinuit Amru, annos qumdecim natu*; obiit vero natns annoe 

ccntum et quinquaginta. 

Dioit Abu amru: Tradiderunt mihi Aesad ben amru Hanefita, 
«t Kerd ben eaaamf , aflique; et dicit Ebn el kelebi: Tradiderunt 
mihi pater meut, et Scherki ben el kathami: tradidrtqne nofeie 
Ibrahim ben ejub haec, quae ab Ebn koteiba acceperat: Aliquando 
Amrubenhend aodalrbui auie dixk : " Novietisnc arabem , cujua 
«ater matri meae famulari dedignetur?" Responderunt : "Utique; 
*nater Amrui ben keithum." Tum ille* "Et quare?" Dixerunt: 
*• Quia pater ei Mohalhel ben rebia , et patraua Koiaib ben wajef, ^ 
arabum illustrissimi ; tt maritus ei Kelthum ben maiek, fortiaaimue 
arabum , et iilius *i Amro ; gentia euae princeps." Iride Amra ben 
hend, nuntiia ad Amruum ben kelthum misaia, ipaum rogavit, ut 
ae viaitaret; et petUt *b eo, ut etiam matri pereiiaderet , matrem 
euam inviaeret. Itaque Aipra, Dacheaira relicta, cum agmine Tag. 
lebitarum Hiram pefiit; q*am etiam Leil* bint mohaihel cum Ta- 
glebitarum pUemis aecessit. Amrn ben hend tentoriuaa auum figi 
juaait in campo , iater Hiram et Euphratem sito , «t proceres regni 
jrceesivit. Aeceeeerunt hi cum proceribua Taglebitarum. Dein 
Auaru ben keitbum saluUvit Amruum Jun hend in tentorio auo, 
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adfuit etitm Leila; Hend vero in tabernaeulo erat, ad latue tento- 
rii fixo. Erat antem Hend amita Amri el kaie ben faodacbr poetae; 
mater Leilae bint mohalhel vero trat filia fratris Fatbimae bint re* 
bia, qnae tat mater Amri el kais; itaque illae ejuemodi ogna- 
tione conjunctae. Amru ben bend matri dixerat, cum, aervis di- 
missie> bellaria popoacerit, ae ad famulandum inviutnram Leilam» 
Itaqne Amrn merieam atrni jueeit; atqne comederunt. Cum vero 
ille bellaria poposcerit, dixit Hend: "Porrige mihi, o Leila, iatam 
patinam!" Reapondit Leila: "Quae indiget re, rem ipaa sibi curet."- 
Iteravit illa jnseum, et inetitit Leilae. Tutn baec clamftavit : " Froh 
opprobrium, o Taglebitae!" Quibue auditis, vultua Amrui ben 
kelthum rubore auffuaue eet ita, ut Amru ben hend, cum visum 
fixiaaet in bospite, m?la jam ex ej>ua vuku angararetnr. Filina Kel- 
tbumi vero arripttit gladium Amrui ben hend, in tentorio ausperu 
aum, praeter qtiem aliua non aderat gladiua^ eoque eaput praecidit 
Amrno ben bend. Dein conclamavit Taglcbitas, qut rebna» quae 
in tentorio erant, ablatis, camelieque abaciie, in Decbeeiram reveral 
aunt. Haec celebravit Amru ben kelthum cannine euo: 

Agedum, expergiscere, et e poculo tuo nobia propina! 
Recitaverat id in foro Okkadhi, idemqne recitavit etiam in nundi- 
dinia Meccania. Taglebitae illud carmen magni fecere, et tam ju- 
niorea eornm quam aeniorea adeo id recitarnnt, nt eo nomine kriei 
aim, Dixit aliquia-poetarnm tribna Bekr ben wajal: 

Avertit Taglebitas a generoeitate, 

Carmen , quod compoanit Amrm ben kclthum; 

Kecitant id continuo, inde ab ortu eorum; 

Frob, hominea! carmen, quod nunquam fastidio eat! 
Fet aedak vero respondit Dacheriro , cuna irridpret £1 acbtbalum : 

Haud infringit deriaio tribtuaa Tagieb wajeli; 

Mingeane in loco, in qno concurrunt duo maria? 

Gene iRa interfecit filium Hendae per vim , 

Amruum, atque rependit etiam Noomano. 



Et Efhun hen eaarfm Taglebita 9 gloriana de ftcto Amrui ben ket- 
tJatuti , i» qoodam carnHne dixit : 

Profocto? Minime Amrtt ben hend, cnm exctamaret; • 

"Famuletur naatri meae ejua mater! 9 * fortuna adjutua, 

Arripuit filiut Kelthumi gltdium nudatau, ' 

Atque prehendit compotori tno faueesf 

Infiixit Amru ejue capiti 'plagar 

Ente enleato, chalybeo, refulgent** 
Traditr Erat Amruo frater, cui nomen Morre ben* kelthum; bic 
occidit El mondesrum ben el uooman- Ad enm igitur, et ejue frav 
trem respexk El achthal w cnm diaerit Dteheriro : 

O filii Kolaibi, duo petrui mei annt ii» 

Qui ecciderunt regea, et rnpernnt catenaat 

Fnft Amrfto* ben fcelthttm filmi , a*i nomen Ebad ; interfech Basch- 

rnm ben amru ben adae. Adhuc tuperaunt potteri Amrui ben kel- 

thum, e quRnte ett Kelthum ben tmm Attabita poeta, et tracta- 

tnnm anctor. 

Tradidit mihl Ali ben aaoKrad» ef acbfascb, dixitques narravit 

mibi Mohammed ben el hataan el acbwal; quae ab Ebn el aarab? 

acceperat, dixitque? Amru ben kelthun* Taglebfea bellum intulit 

Temimttitr dein, cnm occurreret tribm r qnae e filiit Kaisi berr 

tbaalaba crat , in eorutn bonie praedatn* eat » et abduxit captivoe 

vinctosque; ex iit vero» quot eeperat, erat etiam Acbmed ben . 

dachandal Ssaadit*. Dein pervenit ad Hani&ae, qui in fcmama 

habitant; et erant epud eoa etiam aliqm Udtchlitae. Cognoverunt 

illft incolae Hadtehav Hanifitarnm vere, qnot adiit Amrn, primr 

fnere filii Saocbaimi, quorum dux Jeeid ben amru ben achamat, 

i 
Quibut conepectis, Amro.be» kcltbum veraat metrd Ridteh com- g 

nothot recitavit , dixkque 5 

Quicnnqne me fugerit pottbec, ntinam ne convaIetcat r 

JHee praebett aquam potandam ', nec arbores. depascendas I 

FilH Lodachaiini, et vilrssimi Modbaritarum , 

la temota parte deterti adfiiguntur turbidie aqois* 



Inde Amruum petKt iesid ben amm, atque eauciatum Hlafit, et 
«b eqao dejefctum, captivum abdaxit; erat enim Jeaid vir fortU v*> 
lidasqae. Poetridie vinculU illum constrinxit, dixitque: Tune ie, 
qui dicebat: 

Quftndo aociam nostrarh rdigamue fane, 
Ipsa *rel funem disrumpit, vel jugulat sociurn. 
£go quidtm tt ad camelam meam adligabo, junctotque voa agam" 
Tum Amru ben kelthum alta voce, ulcUcibaec, juesit gentem'Re- 
fciae. Lodecbaimitae vero couvenerunt, ct, tale quid facere, Jesl- 
dum vetnere; neque ipec aerio ea intenderat. Profectus cum Am- 
ruo, duxit eum in aliquod castellum regionia Hadschr, quod e ca- 
atellie illius gentia erat. Tentorium ei figi curavit, pecora ei macta- 
vit, vestem ei induit, camelo praeatanti eum imposuit, vinumqu,e 
,ei dedit potandum. Quod cum illius caput occupasset, ceciait hatc* 
Cogamne eocioa meoa , mane abiturua ? 
Nondum expertus eumVlirum a te uitcessum; . ' 
Neque vidi eimilem haloni aliquem Maaditarum, 
•Qui nitore illamr aequiparet, nUi novam lunam» 
Agedum 9 jenuntia fiHU Dschoschami ben bekr # » 
TaglebitUque omnibus, accedtns ad amicos; 
lam iliuatrem principem^ filium Amruf* 
Die Nethaa dihaculo injisst prpelium. 
- £jua turma densissima est ,et numeroea; 
Quando petitur sagittis , Itrita reddit tela. 
Remuneret Deua, nobilem Jeaidum fausUs, 

> 

Largiari velit ei laeta et decora. 
Cum caperet filium Kekhumi filius Amrui, ' 
•Jesidue bonui, impetum fecit in eum, 
Cum agmine Fessanitarum venatorum, 
Qui laceteunt hottem, cum Ucetserit; 
Jesidura, qui accedtre jubet internuntiof 9 
JJt eorum pectus potu cxpleat aitiantee haexae. 



Tradiuft mihi Att ben asolimait, dixitque: tradidit nobfsEI achwar r 
quae ab Ebn «1 aarabi acceperat» dixitque: Narrant haec: Quum 
Taglebitae bellum gererent cum £1 raondsaro ben ma essammai, j» 
Syriam se recepertmt metn percuftsj. Incidit in eo* Amru ben abi 
hadscfcr Ghassanida, cui obviam factut Amru ben fcelthum, dixit: 
**<> Ataro , quid prohibet gemem tnam occurrer* nobb? " Respoi*» 
dit: fl O Amru, opttme juvenum, quotiea gens mea irr bello exper- 
gtscitur, toties in eo dignitate praevaleft ,- et augetur robore, * tergo 
inaccessa." Dixit iUe: "Excitare eos e somno, ab humanitate alie* 
jram esset ; nem evellerem eo radicea eorum ; nasus meua eoa ab* 
egit in arida deserta et ad exhaustot fontes." Amru ben keitbun» 
▼ero abient dixit: 

O scitor, avertasque dirat, noa 

1 Intrepide petere, quodcunque veiimua; 

* < 

Scito, balteum nostrum eate gravem, 
hnpetumque agminia nosiri. terribilem * 
Nec esae ullam Maaditaram gentem, 
Quse not aequiparet . thoracatos ! 
TVadft: Narravit Ebr> el aarabi etiam haec: Amru ben fteltntrttt 
accepit, minari aibi Npomanum ben el moudtar; kaque scrib* 
Arabe accito, scripsk illi? 

Agedum, Noomano a me numium perferF 
Laua tua annicula , et vituperatio tua quinquennit, 
Quando ocCurrea mibi, aecedenti cumTagleb fiiia Wnjeli, 
Ejusque aociis , eonvocabuntur ad te praesidia. 
Consecfatus est Noomanum ben el mondsar convicifr muiiw ; ex iia> 
«rnt etiam baec, f quibus oUique perstringk Uliu? matrem Ssoleimas - 
Adiit Stoleima Gbobtb poet Feitadsch, 
Olim vero erat in tribu Benu nadaeb. 
Cum non speraret Ssoleima , sibi adfuturot, 
Qui in Chawarnak sunt, fabros ferrarios et texforea* 
Neque ifiiua fores obsideant custoderf, 
Perinde ac si involveris aegjptiacum serici», 
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Incedit, aequipondia Vsfhene vitlum et opprobrium* 
Sicut vinctus incedit per paiiuros et spinas» 
Tradit: Bixit de Noomuo etiam bsec: 

Maledicat Deus viliaeimo noatrtnti, ignominia affecto* 
Cui avnncali ignobiiissinrij et abjectissimus pster; 
<Qnl mtxime dignus, cu jus avunculus folie suscitet ignem* 
Gnm cndat inaures, et annuloe nasi Jathrebi. 
Tradidit nobit £1 hossein ben ali, dixitque: narravit «obie Achmed 
beil ssaid eddemmeschki , dixitque: narravit nobis Essobeir ben b£* 
kar, dixitque: narravit mihi Ali ben el mogheira, qnae acceperas 
ab Ebn el kdebi; hic vero ea acceperat a viro, e tribu Namr 
ben kasseth oriundo, qui dixit: Cum immineret mors Amruo ben 
kelthum, jam centum et quinquaginta annoa nato, convocavit filios 
euos, iiaqne dixit: "G filii mek 9 longa mihiabtigit vita, quae ma- 
jorum meorum pbtigit nulli; sed fieri non potest, quin abripiatmej 
quae illoa ahripuit, more. Ego, per Deum, quotiea aiiquem oppro- 
brio affeci , toties ipse opprobrio afFectus sum; pro veris accepi 
vera , pro vanis vana ; maledicns maledictus. Itaqne abstinete con- 
viciis; boc vobie pacem afferet. Benevolos ves exhibete vi- 
' cinis salutatione benigna; nolite injuriam inferre peregrinis. Saepe 
vir unus plns valet quam mille, et negare praesut quam promissie 
non etare. Si vobiadhm loqunntur, auscokate; si ipsi loquimini, 
breves estote; ^am multiloquiis insunt deliramenta. Fartiesimns 
hominum is, qui post proelium mitis; nobilissima mors, interfici. 
Nihil boni in eo, quem prudentia deserit, cum irascitur; neque 
in eo, quit cum ohjurgatur, ipse non objurgat. 6unt homines, 
>quorum neque spereatur beneficia, neque metuantur injuriae; o£- 
fensio etrum praestst eorum favore, jet adversari iis praestat quam 
morem gercre. Uxoree ducere noliie e tribu vestrs; . nauT boc ex- 
£itat x>dia foeda. 



Haec 

cst Moallaka Amrui ben kelthiim 

cni cognomen Abul aswadi; 

illustravit eam Essuseni, 

cuius misereatur Deus 

altissimus. 
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Dixit Amru ben lieltlwm Taglehita; 

t. 'i. Agedum, expergiscere , et t pocclo tuo nobis propina, 
Haudquaquam parcens vino Enderunico, 

e somno suo f ,aor. %^^j. 
^g poculum magnum, in plurali 



hom. act. ^j>* quando evigilavit. 
&y-&. £H*-H ** tz P*opinaxe 



j * 



potum matutinum, a verbo ^ja § «or. ^. CwJuI rem, et ^^oJu 



eam, idem significant. **,<x$I 8un t psgi in Syria. Dicit: Agedum, 
evigila, e tomno tuo, o pocillatrix, mihique propina potum matti- 
tinum e poculo tuo magno, neque reponas iilorum pagorum vinurxr. 
v. %. Mixtum, cui crocus inesse videtur, 
Cum aqua ae ei immiscuerit calida! 

£*$& && vinum, est: miacui id aqua. ^^ planta, cui flos ruber, 
referens crocum» Sunt qui habeant \j^ adiectivum, significane: 

calidam , derivatum a z& aor. ^. nom. act. ?\^ • et sunt, 

qui id habeant verbum , a radice & . aor. _X^. . nom. act. 

f u& f cui formae trea; prima, quam memoravimua, secunda yj&, 

aer. jafcuo/ tertia \j& f aor. ^^ nom. act. *Jj&. Dicit: propina 
nobie aqua mixtum, cui , propter ineignem euum ruborem, post- 
quam id miacuerint aqua, iniectua videtur floa illiua plantae rubi- 
cumjus. Cui cum ae immiscuerit aqua, id bibimus, et ebrii facti, 
praeetantiesima bonorum dilargimur, et liberaliter profundimua the* 
•auros suppeltectilis nostrae pretioeae; hoc, ei \Xx& habeamua ver- 
bum. Si vero ld habeamua adiectivum, sensus cat: Vinum, quando 
aqua id miscent,et aqua calida est, floe esse videtur illiua plantae. Legi- 
tur etiam Ua^T/ mrn schin punctie notato; id eignificat: Quando aqua 
ci ae immiscet abundanter. Nam -^^J| est: implere, a verbo .*£ 

*or. . Ji,, • , - Ajft » idem significat ac . ^-A- m aicut v.^ idem 
*c ^yJu, Sibi vult: vinum, auando aqua miscetur/ et qui- 
dem aqua mulu, iilum florem referre. 



II 



r. 3» Avertit «olicitum a suis curis , 

Ita ut, cum id gustaverit, evadat quietus; 
Laudat vinum, et dicit: Abstrahit desiderio fldgrantem a deeiderio 
et cura; ita ut, cum id guetaverk, cvadat quietns, id eet, facit nt 
obliviecantur moerorii et desideriorum, qui iis tenebantur; nam hi, 
cam id potiverunt, quieti evadunt, et oblivismntur angotumet 
desideriorum, 

y. 4. Vides avarum, avidum, quando id circumfertur 
Apnd eum, propter id parvi facere opes. 

j£ illiberalis ingenii, et g£ avarus , avidus , in plurali x^f et 
' ^L^I* •tlwn r L^ M significat, quod -sn^* rerbum est * aor. 

* £ ' et nomen actionis ^ & H, qood notat avaritiam aviditati 

iunctam. Dicit: vides hominem illiberalis ingenii, avarum, avi- 
dum, parvi facere Opes suas propter id, id est: quia id bibit. 
Quando circumfertur vinum apud eum, id eat: quando circumagun- 
tnr pocula apud eum. 

v, 5, Deflexisti poculum a nobis, o mater Amrui, 
Licet poculi cursus dirigendus sit dextrorsum; 

«^aJl eet deflexus, a verbo ^J* f aor. ^^uaj. Dicft: deflexisti 

poculum a nobis, o mater Amrui; solet dirigi cursus poculi dex- 
troreum, tu vero id circumtulisti einistroraum. 
* v, 6. Haud est viliasirnus trium, o mater Amrui, 

Sociua tuus, cui non propinas mane! 
Dicit: Socius ille tuus, cui non porrigis potum matutinum, neuti- 
quam viliasimus Hlorum trium est , qnibus propinas ; id est : Non 
sum vllior sociis meis; quare postposutsti me, et propinare mihi 
potnm neglexisti? 

w% 7» Saepius pocula exbausiBaalbeki, 

Aliaque Damaslii et Kaiseruni. 
Dicit: Multa pocula exhansi in urbe illa, multaque pocnla 
£tiam in duabus urbibus illia. 



«& 
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>. 8. Sane superrenient nobis fata, 
Destinata nobis destinatis! 
Dicit: Supervenient nobis fata mortis; nam destinata eunt haec 
fata nobie, destinatique nos sumus iis. ULL« plnralis est vocls 

5uJU/ q uae aignificat decretam a Deo mortem. 
"v. 9. Subsiatas, antequam divellamur, o pilento vectat 

Ut nuntiemns tibi vera, tnque nnnties nobis; 
Sibi votait XJuaJ^ L» / «cd truncavit. £Ju*fc *ero est mulier vectc 

o - - - 

pilento, qnae dicitur ita, qnia CJjtlb cum marito suo; est forma 
iXjjty curfi vi formae sXcl». Freqnenter autem insigniunt eo no* 
jnine feminam, ita ut haec dicatur SUusrl?' atqne ita in versu aucto- 
-ria. Dicit: subsistere fac idmentura tuum, o carissima, pilento 
vecta, nt nuntiemua tibi, quae perpessi sumu9 post discessum tuuro, 
tuque nnnties nobis quae experta es post discessum nostrum. 

^. 10» Subaiitae, ut te interrogemus, utrum intenderis alienationem 
Festinato diecessu, an deceperis fidum? 
fjttll ^st dhiunctio; «^CfcJl festinatio, et tjf : * festinans; .*l 
idem significat quod «^U,. Dicit: Subsistere facias iumentum 
tuum, nt interrogemus te, utrum intenderis disiunctionem subito 
discesfa, an deceperis amicum tuum,.a qno nulla tibi timenda per- 
fidia; vei, utrum auadeat tibi eubitus discessus alienationem , an 
perfidiam in amando eum, qui non perfidum se exhibuit in amore tui. 

r. xi. De die proelii, caedendo transfigendoqne data, 
Qua reerearont patrueles tui ocu!os# 
J^J est e nominibns belli; eins pluralis ^JS • dicltnr bellnm ita, 

qnia animi id 8 Cj* # Affixum est voci^. quia conformata eatad for- 
mam aubstantivorum, sicnt Zss&u el xxjoi, neqne conformata ad 
formam adjectivor am 9 sicnt mulier Vaa5* et manus t^x^ Vocali 
Fatha affecit voces (^^ et (j^ tanqnam nomina actionia; id est: 
qna caedimns caedendo, et transfigimus transfigendo. Locutior 
^oj Dens oculum tuum, ait El aaraai, significat: Frigidas reddat 
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Dcus lacrimae tna»> r id eet, ailiciat te ille Iaetitia snmma ; affirmat 
enim, lacrinoas effusaa gaudio eeee frigidae, lacriroas dolore effusae 
Tcro fervidae. Derivavit haec a ;. quod slgnificat aquam frigi- 

dam. Sed impugnat eiua eententiam Abul abbas achmed ben iachia 
thaaleb, dicitque: Lacrimae omnee eunt fervidae, eive eliciat eae 
giudium, aive moeror. Abu amru eascheib&ni dicit: eignificant illa* 
Somnum largiatur Deua oculo tuo r amoveatque ab eo ineomniam; 
nam vehemena moeror procreat ineomniarn. Eet aurem ex eius 

acntcntia t jjf forma ^Uil verbi ;• aor. £,. nom. act. J-i' ; oculi 

enim reficiuntur eomno, et laeduntur inaomnia. Thaaleb nonnuU 
lorum antiatitum auctoritate refert, illorum eignificationem eseer 
Compotem te faciat Deue voti tui et optatj, ut desistat oculus tuu* 
proepectare alia. Itaque adcuratier expoeitio eeneue eseet: Conten- 
tum te reddat Deue; narn qui appetit rem, eara oculis proepectat; 
cum vero ea potitue eet r oculus proepectare eam desistit Dicit: 
nuntiabimus tibi diem proelii, qua etrenue ceciderunt et trarisfixe- 
yunt, recrearunt autem patruelee tni oculoe snoe illa die, id eet, ira- 
petrarunt optata, votisque potiti sunt, quae ad hostes spectahant~ 

v. la* Dies crastina et hodierna pignus snnt, 
Sicut et perendina, eorum quae ignoras. 
Dicit: Dfes pignus sunt eorum, quae non percipie mente; id eef r 
cum iie conjuncti eunt. 

v. ij, IHa tibi ostendit, cum accesserie eolltariam, 

Ipsaque secura eit de ocnlis obtrectatorum, 

'^jbM e6t *• qui occultat odium suum lateri , tribuerunt autem Ara- 

bee odium lateri, quia eo continetur cor, et odium ex eorum sen- 

tentia in corde eitum. Alii dicunt: Minime; dicitur hostis ^4 § 

q uia ^iX» *b hoete r id eet 9 recedit ab eo, ipeique obvertit latuej 

m 

dicitur *;* f& / * dr * f&\? nom# act - f£S * Dicit: Ostendit 
tibi roulier illa, cum eam petierie solitariam, et ipsa iam eecura 
eit de oculie inimicorum enorura, 
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v. 14* Brachia longicollae, candidae, iuvencae, 

Nivei coloria, quae nondnm gestavit foetum; 
f jl. iy eat longo collo praedita camela; l^| camela candida, ef 

*$~o1 candor camelorum. <> est camela, qu*e gestavit in.uter6 

o -. 

eemel. Legitur SL cum ba fatchato, quod significat camelam iu« 

vencam; sed etiani Kesra notatur ba, et legitur utrumque. Lcgi- 
tur etiam: 

Quae vere pascftur per arenae et colles; 

'CuLjfJ p«iU «•* tempore verno. cjL^I *?•* pluralis vocia * ^ , 
ouae locum insjgnit, in quo c ^; cy^ vejro eet plurahs vocbj 
7"-L / quac aignificat cumulam arenarum , nullaa proferentem 

o * 



plantas. . % ou «at pIuraMs vocia c JU* quae aignificat duriorea ccHoi 
terrae. • ts\4> cet candidua, insigni candore praeditus; consonant 
eiutdem singularis, daalia et plnralis; plurali insigniuntur viri , ca- 
meli, aliaque. Uaxs» Iju J ^ 1 -' quae nondum continuit in ntero 
prolem. Dicit: oatendit illa tibi brachia, turgentia carne ad instar 
armorum camelae, longo collo praeditae, quae nondum peperit; 
yel , .quae pastA est diebus vernis per eiuamodi locoa. Appoauit au- 
antem baec ad amplificandam eius pinguitudinem; itaque id estc 
camelae pinguis, qnae nec unquam in utero gestavit prolem, co* 

loria candidi. 

v. 15. £t mammaa capsulis eburneis similes, teneras, 
Cuatoditaa a manibna tangentium; 

\m*L molles; ULto pudicaa. Dicit: oatendit tibi mammaa, quae 
refernnt capsnlas eburneaa albore et rdtunditate, tutaa a manibns 
hominis, qui eaa tanger^ veiit. 

v. 16. £t lurabos ataturae flexilia, altae, Iongae, cnjua 

- ~ Clunes gravea ae attollunt cum eo, quod noa. tangit; 

9 o * 9*9 

aoJ mollisr in plurali -«*Jj *4 eat; lumbos staturae flexilw; 
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*3j*Jl ** t: longttm ease, a vcrbo J^^ aor. JU-*/, cJ&*j ** 

*LaJ^|j «i"* 1 duo rami' clonium, in plurali oaL, et wJUfl^. yJt 

cst ; aseurgere gravatum : j^jf • propinqnum esae , a verbo ^ aor. 

\j m Dicit: et ostendit tibi lumboe ataturae longae, mollis, cuiue 
dunee graves, cum eo quod propina erat a nobiev Praedham can» 
dicit clunibue gravibua r et etatura ak*. 

v. 17« £t natem, quam capere nequit ostfura • 
Et latue f quo adactue eum ad insaniam ; 

' j^TU ct *£+U aignificant extremitatem chininm ; pluralh eat ^U , 

Dicit: et ostendit tibi clunes r qnaa capere neqnit ostium, ob am> 
plitudinem earum, et quia turgent carne; atque latua, cuiua pui- 
eritudine adactna sum ad insaniam. 

v. 18^ £t duas columnaa eburneae, vel marmoreae, 
Quarum ornamentorum annuli tinniunt; 

(^jjj" est ebur, et 'ijA^ columna, in plurali ^L^- ^J. t$t sonfc 
fna. Dicit: Et ostcndit tibi crnra, quae referunt duaa corumna» 
eburneae, ver marmoreaa albore et craasitudine, quorum ornamenta, 
id eat compedes, resonant. 

v. 19. Non sic dolet, ut doleo, mafer pulll camelini, 
Quae, eo amieso, iterat vociferatum; 
Cicit iudex Abu aaaid eseirafii ^ est loco hominie, y % ^ loco viri, 
Xil^ loco muiierie, 4-Ju. ^co pueris, yy^ loco puellae,. ^ loco 
»ati, <> loco iuvcnie, ^^Xa loco vkginie. j^ eat moeror, a verbo* 

jc^. aor. *\3=r; ka>J(!I repetere vocem 9 et ^- vo* moerenti* 

Dicit: neque perinde moeret, ac moereo, lamela quae amieft pul- 
lum euum, et iam repetit vociferatum iterando, dnm illum quaerit. 
Sibi vulu moerorem ilfius camefae leviorem etse moerorc, «juo' 
Speum affecerit disceseue amicae. 
v» %o. Neque cana, ctfi fortuna adveresf 

Non aervavit e novem, nisi eepukun^ 
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fc^Sjf eet canitiee capillornm; ^JU» vero feic: eepnlcro conditas; 
Picit: Neque ita moeret» ftc moereo, anm, cni non servavit sore 
iniqaa e novem filiis nisi conditum sepulcro; id est, mortui sunt 
omnet, et eepulti. Sibi vult: moerorem anus, quae novem filios 
amisit» leviorem ease moerore, quo ipee affectus sit # cura ditcesse^ 
rit puella qnam deperiat. 

v. af. Recordatus aum amorie, et captos desiderio, 
Cum viderim illiue jumenta vespere propulsa, 

\ ^ pluralis est vocis y^[^ f qua insignit iliius camelos. Dicit: 

recordatas sum amoris et amicitiae, et flagravi desicferio amicae, 
cum conspexerim, qui eam vehebant, camelos» propulsoa tem> 
pore vcspertino. 

v. t%. Et emicuerit Jemima ex alto, ad 

Instar ensium, in manibus destringentium. 

C^bftS adparoit; et C^hjS, Tem # eet, "adparere feci eam. Inde diclt 
Altieeimus : lL*1s gehennarn illa die impiia \£l. Et boc eane 
mirandum, quod dicant: Ck-*^* **»»• ipsaque Q^-cf; et eodem 
modo: CuuS *W§ ipsaque Jjlj neque tertium bie, quantumcom- 

pertum babemus. o,ssv*£l a«* f uit , et c\*A gladiom , est : etrinxi 
eum. Dicit: Adparuerunt nobis oppida Jemamae, et alu videban- 
tur oculis nostris, ad instar ensinm in manibue* virorum, qoi strin- 
xerunt euos enses. Confert adspectum oppidorum Jemamae cam 
^dspecta ensium e vagina ednctorum, x 

v. aj* O Abit hend, ne festinanter agas nobiscum! 
Moram fac nobis, ut nnntiemus tibi vcraj 
Dicit: O Abu bend, ne festinanter agas nobiscum; eed inoram fae 
nobie, ut nuntiemua tibi vcra, quae spectant ad res nostras et ad 
honorem nostrnm. Vult si)>i Amruum ben hend; sed adpellat eum 
nuaei cognomine. 
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v. «4* Nos eigtia educere candida, 
Reducere vero rubra, rigata; 
fcfl, **l m * vexillum, in plurali ^UI, «* ^J " Dicit: Nuntiabimue 
tibi; nos educere vcxifta nostTa in proelium candida, sed reducero s 
«a e proelio rubra, rigata eanguine heroum. Hic vereus expoeitio 
eat vocie: Vera, quae in versu praecedenti occurrit. 

v. 35. £t diee nostros illustree, longoe, 

Quibue adversabamur regi, ne viles fi eremus. 
Dicit: Nuntiabimus tibi proelia nostra, quae celebria sunt eicut 

■ 

equi, quorum frone candet macula alba; illie adversati sumus regi t 
ne ei obtemperaremus , neque coram eo nos abiiceremue. DXee hoc 
loco eignificant proelia.' £ vero eignificat: celebria eicut equi j« 

- - o i 

quia hi prae ceterie equis celebres eunt. Verborum : . jj .1 i<| 

eet: quia nolebamue vilee fieri, antecedene abest ex eententia Bae- 
ricorum; , Cufici vero dicunt: eignificant illa: *^i y • L id eet: 



ne viles fieremue; et reiectum eef ^. 

v. 26. Saepe super principe gentie, quem corona verant ' 
Corona regni , qui tuebatur protegemes , 
Dicit: Saepe pTincipem tribue, qui coronatue erat corona regiii, et 
tnebatur defeneoree* euperavimus; f ? ^ ^j idem eet ac xJl JLf 



v. 37. Stantee reliquimne equos noetros , 

Instructoe babenis, tribue in pedibue. 

<3^£x)l ** 1 * «** r «» a veTbo U&*f aor. <j£mj. ^yuo «it plurali* 
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vpcie ^U»; equuevero j^ ; aor. ^^, »om. act. ^^ quando 

etat in pedibus tribus, et ungulam quartam recuruat. Dicit: inter* 
fecimue illum, etitimusque equoe noetroe ad eum; et habenae iie 
impoeueramus , cum tribue inpedibue apud eum starent. 

3 
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v. 28. Fiximus tentoria nostr* Dsu tholuchi, 

Ad Syriam usqne, et repulimus minantes; 
Dicit: Fiximnt tentoria. nostra in loco, qui dicitur Dau tholftch, 
usque ad Syriam, ut repelleremua ah hia locia hostes, qui nobis mi- 
nabantur. 

v. 49. Obganniunt nohia canea tribus; aed nos 
Avellimus spinas ex eo, qui nos tangit. 
atf$ sunt arbores epinoiae, quarum singula dicitur jfeus ; «^k&Jf 
est: avellere spinas, ramoa superfluos et iibras ex arboribus; LUL/ 
id eet: qui propioa est a nobis. Dicit: Induimua arma, ita ut 
canea noe non agnoscerent , et gannirent quia noa non agnoscebant; 
atque fregimus vim hostium, qui propiua erant a nobis. Loco: 
"occiderepropinquum et frangere vim ," » tanquam metaphoram po- 
auit: ." decorticare tragacanthas." 

v. 30. Quando adinovemus ad aliquam tribum molam nostram, 
Fiunt, qnicunque ei occurrant, farina; 
Voce: moia, sibi vult: molam belli, quae est maxima. Dicit: 
Qnandocunque bellum inferimus alicui tribui; eos interHcimus. 
Qnia pro bello, tanqtiam metaphoram, posuit nomen molae, pro 
occisis, tanquam metaphoram, ponit nomen farinae. 

v. xi. Fannus molaris ei eat ad orientem Nedschdi, 
Atque omnia eius grana fiunt pulvis. 
2JU5 est panniculus, vel corium, quae substemuntur molae, ut 

cadat in ea farina. 5^5 est porrio gvanorum, quae immiuitnr in 

orificium molae; et ^)| molam, est, inieci in eam jl^j # Dicit: 
arena nostra cst tractus orientalis Nedscbdi, et portio nottra gra- 
norum tota fit pulvis. Pro: arena, tanquam metaphoram posuit 
nomen panni molaris, et pro occisis, nomen granornm, ut quadrent 
haee in molam et farinam. 
v. 32. Devertiatis in deversorium hospitale nostrum; 

Itaque festinavimus epulas, ne malediceretis nobis. 
Dicit: Devertistis in deversorium hospitum; itaque festinavimua 
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vobii epulat , quia nolebamtia malediceretis nobif , id est , ne ma- 
lediceretis nobis. Seneus est: Accessistis ad impugnandot noe, ticut 
accedit hospes ad epnlas; itaqne interfecinrus yoa festinanter, eicut 
laudantrir epulae feetinanter paratae hospiti. Dein addit superbiens, 
et deridens illos; ne malediceretis ; id est: epnlas paravimus vobis 
festinanter, quia nolebamus malediceretis nobis propter epulas nirait 
tarde paratas. 

v. 33* Epulas paravimut vobia, et fettinavimus epulas, 
Paulo ante aurorum, lapidem molarem! 

ita-* est l*pw> 9.QO rumpuntur lapides; sed ett gU^ etiam Iapit 

qui proiicittrr; nam g*J| est: proncere, et verbum: ^^ aor. 

^ Per metaphoram bellum appellat lapidem. j^d? «•* $y6 

vocie ^Je » id est : lapidem molarem ; id et t : bellum, quod vobit 
parat atrocitstmum interitum. 
- v. 34. Impertimus bominibus nostris, et abstinemus ab iit, 

Atque ferimus iis, quaecunque nobis imponunt. 
Dicit: impertimuf familiaribus nostris munera et dona nottra, et 
abttinemus ab eoriim bonis, atquc ferimus iit, qoae nobif impb- 
nunt onera iurium suorum et commeatus. 

▼• 35- Iacnlaraur, dum procul sunt homines a nobit, 
Et ferimut gladiis, cum tuperveniunt nobis; 

JL\J$\ est: distare; et ^U&SI: advenire. Dicit; iaculamur fortes, 

dum louge distant a nobis, id ett, tempore, quo distant a nobis; 
et ferimut eos gladiis cum adducuntur ad nos, id cst, accedunt ad 
nos, propioresque fiunt a nobis. Sibi vult: Is nobis modus agendi, 
ut iaculemur, quem non attingunt gladii nostri, et caedamus quem 
attinguunt. 
v. j6. Fuscis haslis Chattici, tenerif, 

Flexilibus , vel albicantibus qui praecidunt ; 

£H ctt urbs, qua fabricantur hattus; ^jj est: mollis, in plurali: 
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^} m Dicit: Confodimue eoe haetie fuecie, teneris, quae ennt ex 
hastis viri Chattici; eo eibi vult Samharum; atque caedimue eos 
gladiis albicantibue, qui praecidunt quaecunque iia feriuntur. Tri- 
buitur antem hastis color fuscus, quia color earum fuscue testatur 
plantaa adultaa. 

v. 37. Aeque ac ei crania heroum in illis, 
Onera essent, in glareas proiecta; 

^Uajl eflt pluralia vocis JJaj, °uae signincat fortem, qui jJa^ san- 
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guirtem aequalium suorum. 0**$ ett pltiralie vocis ^j^ f quae 

eignificat onus cameli y&U( est pluralis vocie y**!, quae eignificat 

locum abundantem lapidibus. - Dicit: sunt quasi crania fortium 
illorum onera camelorum , quae deciderunt in locus abundantca 
lapidibus. Comparat capita illorum , propter eorum amplitudinem, 
oneribus camelorum. [+j.\ est verbum absolutum et relativum; in 
* hoc versu vero absolutum. 

v. 38* Findimus illis capita agminis findendo; 
Demetunt colla, ita ut auccidantur. 

w&^l esti praecidere rem instrumento «^j^ quod eet falx non 

dentata; Mtf^SI vero est: ptaecidere ^ id eet, virentee herbas. 
Dicit: findimue illie capita hostium findendo, et praecidimue iie 
COlla illovum, ita ut praecidantur. 

v. 39. Sane odium, iterumque odium prodit 

Contra te, producitque malum reconditum. 
Sane odium post invidiam dimanat, et producit malum reeonditum 
ex praecordiis, id est, excitat ad ultionem petendam. 

v. 40. • Hereditate accepimus gloriam, quae novit Maad; 
Confodimus viliores, ut appareat illa. 
Dicitr hereditatis iure accepimue nobilitatem maiorum iiostrorum, 
et quidem novit haec Maad. Confodimue boetee ignobiliores nobie* 
ut emineat nobiiitae nostra. 
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v. 41. f Nos, cum pali tribua deciderint in 

Suppellectilem, tuemur eum qui nos tangit; 

eat eupellex domua, et pluralie ^ljb^l* ^ed cst ^ajb» etiam 

o* 

camelue, qui fert uteneiba domus, eiueque pluralie ^U-.f. v ul 
legit in vcreu ^Ua^ Jc * *• cc •*bi ▼ult : aupellectilem ; qui verfr 

,c 8 Xt o^f^' 4>/ i§ co " bi vuIt cam ^ 08 * Dicit: Noa, quando 
dissolvuntur tentoria conciduntque in eorum eupellectilem , tuemur 
et protegimue, qui propioree aunt a no*bis, vicinoe noatroa; vel, 
noe, quando deciderunt tentoria a camelia festinata fuga, ^tuemur 
et protegimua vicinoa nostroe, id cet, quando ceteri fugiunt, noa 
protegimua ceteros. 

v. 42. Fraecidimua capita iis humanitatia expertet, 
' Nec aciunt illi quae aibi timeant, 

\2.i eat: reeecarc. Dicit: resecamus capita eorum humanitatia ex- 
pertea, id est, ferociter; neque sciunt utrum timeant a nobie) 
caedem, an raptum mulierum, an direptionem bonorum. 
v. 43* Gladii nostri et gladii illorum, 

Quasi faaciae in manibua ludentium. • 

oU& notum eat; est vero <5t%£S etiam; gladiua Bgneus. Dicit: 

non curabamua ictua gladiorum, sicut non curant Iudentea ictu» 
faeciarum; vel, feriebamus gladiia velociter, aicut feriunt faeeii» 
velociter. 

v. 44. Veatea nostrae et veates iilorum, 
Quaai tinctae purpura vel illitae. 
Dicit: Sunt veetee nostrae et veetea aequalium nostrorum quae* 
tinctae purpura, vel illitae ea. 

V. 45. Si quando non audet prdgredi tribus, 

Ob rem terribilem, quae videtur ingruere, 

oIjUn^ eat: p^ogredi. Dicit: Quando impar cet progresaui tribua r 

prae metu-ret terribilie, iam augurandae et exspectandae, quae ut 
euperveniat fieri poteat; 
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v. 46. tfo» opponimu< aimilem colll, praeditum vi, 
Tanquam praeeidium , atque praevertimus. 
Dlcit: Opponimue equoe illi monti eimilea, robore praeditoi, 
tueamur iie familiares noetree. Pfaevertimns boetee noetros , id eet, 
superamue eoe. Adcuratior expoeitio eensue haec; Si quando metus 
ceteroe progredl prohibet, progredimur noe cum turma praedita 
robore, et reportamue victoriam; neque agimus ita nisi ttt tue*« 
mur fathiliarea noetros. 

v. 47. Cum iuvenibue, qui mortem putant gloriam, 
v Et cum aenibus bella expertis. 
Dicit: Praevertimus atque victoriam reportamue cum iuvenibue, 
qui occidi in bello gloriajn putant, et cum aenibus qui iam adiue- 
facti eunt bello. 

v. 4S. Iropetua fit hominum omnium , iunctorum , 
Dum repellimus filiOs eorum.a filiie ndstria; 

Lj^^. eat nomen conformatum ad formau deminutivi^ aicut LjLs 

ct lJL*~fi>/ c*que eat significatio impugnandi. Dicit: impugnant 
homines omnes taotam , quanta nobia , gloriam et nobilfratem ; noa 
vero Tepellimua filios eorum, tuentee filioe noetros; id est, ferimuf 
eoa gladiie, ut protegamus mulieres et tueamur fines. 
V. 49» Etenim die, quo noe timemus illis. 

Diapertiuntur equites nostri in turmas et agmina ; 

^ ^ eat pluralie vocie jLuoc * 5 u * e eignificat: ea quae inter decem 

et quadraginta sunt •£& f eet: agmen 9 in plurali oUS/^et -*jj 
Sn nominativo, et >& in accusativo et genitivo. Dicit: die quo 
timemue filiie et mulieribue noetrie hoatee, diaperriuntur equite* 
noetri in agmina, id eet, diecurrunt in omnee partee, ut repeilant 
hoetee a mulieribue. 
v. 50, Et die, quo non timemus illie, 

Procurrimus populando, adcincti, 

> 1***1 esl: festinare, et: provebi. «^^Jjlf eet: induere arma. 
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Dicit : Die vero » qtto non timemus inulieritros nostrie , procurrimus 
populantes in hostem, induti armis nostris. 

V* 51* Cum dnce, a filiis Dichoschami ben bekr 
• Orto, quo frangimus mollia ©t dura. - 

tjjl et ipjuf **** princeps. Dicit:. Excurrimua in eos cum prin- 
eipe ex illa gente orto, quo frangimus terram mollem et duram, 
id est, fugamus debiles et validoa. 

v. 52. Ohe, non cognoverunt gentes nos, * 
Abiectos unquam neque torpentes! 

«^ui2f est: frangi, vilemque fieri; C ^ A nf T eum, et «^aJ » cal: 

fregi eum, et fractus est. j \\ vero cat: torpere. Dicit: non norunt 
gentes, not unquam vilea factos, fractosve esse, neque nos tor- 
puisse in bellis; id est: tales fuinrjs, talesque nos cognoscunt gentes. 
t. 55. Obe, ne quis insaniat in nos! 

Ne insaniamus supra insaniara insanientium. 
Id est: Ne quis desipiat in nos, ne nos desipiamus in eos supra 
quam desipuerunt in nos, id est: ne pensemus iis desipientiam 
eorum pensatione, quae superet illam. Praemium ineaniae dixit 
insaniam , ad iuganda verba , beneque adsimilandas voces ; sicut 
dixit Deus altissirous: "Deus irridet eos;" et dixit: "Praemium 
sceleri* scelus pariie;" et dixit, qui magnifice commemoretur: 
«•Illudunt Deo, aed ipse illudit iis." Praemia sceleris, irfi6ionis, 
astutiae et illusionis dixit irrisionem, astutiam et illusionem eo 9 

* 

quod memoravimus, conailio. 

t. 54. Qno cdnatu, Amru ben hend, 

Fiamus reguli vestri in illis servif 

^UV sunt: servi. . y^ est rex subiectus regi maiori. Dicit: Cur 

vis, o Amru ben hend, nos servos fieri eins, quem praefecisfti 
rebu9 nostris, qui est e regibus quos praefecistis. id est: Quaenam 
res provocat te ad illum conatum absurdum? Sibi vult: nunquam 
in suis apparuisse infirmitatem, quae exeitaret regem ad eos vile» 
habendos, ita ut eos subiicerent regulo suo. 
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v. $$. Qoo conatu, o Amra ben hend, obtemperaa 
Obtrectatoribas nostris, et despicis nos? 

%\j±jS «t *j t^yl est: contemsit eum, vilemquef habnit. Dicit: Cuf 

vis obtemperare iis, qui criminantur nos apud te, nosque viiea 
habere et contemnere? Id est: quinam tibi fuit auctor eiusmodi 
conatus? id est: Nondum apparuit in nobis infirmitas, quae con- 
citaret regem in nos, ita ut auecultet ei, qui nos criminatur apud 
eum mentiturque ei de nobis, atque viles habeat nos» 
v. 56. Minaris nobis, minitarisque; apage! 
Quando fuimus matris tuae famuli? 
^SH est: famulari regibus, et verbnm J3 aor. j&>. J&H **t 

nomen actionia pariter ac ^S ; ab e o derivans adiectivum relativum 

dicia ^XiU; dein pluralem formans, reiecto <* adiettivi reUtivi, 
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dicia &yx* "* nominativo, et ^jj^XiU *» genitivo et accusativo, 
«icut ad formandum pluralem vocis -i^! f reiecto ^ adiectivi 

relativi, dicitur ^^ss^S i» nominativo, et q^ssx\ Sn genitivo et 
accusativo. Dicit: Moderare minis comminationibusque tuis, neque 
proveharis iis; nam quo tempore fuimus «ervi matris tuae? Id est: 
Nondum fuimue eius' servi , i*a ut conturbaremur miais comminatio- 
nibusque, tuis, quibue insequeris nos. Si quis legit: LS*Xcl3 r 0*1*7 
est propositio historica. Dein dicit: Apage! id est: mitte minas et 
comminationea , iisque moderare! 

*r. 57. Sane hastae no6trae, o Amru, recusarunt, 
Hostibus ante te se aubmittere; 

* 

Arabes per metapboram insigniunt gloriam nomine hastarum. 
Dicit: hastae nostrae ^ioluerunt submittcre ae hostibus nostrie 
ante te. Sibi vult: gloriam euorum non exstingui impetu hoitium; 
neque eorum vexatione depulsioneve, Sibi vult; gloriam auorum 
esse munitam» inaccessara. 
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v. $ 8» Quando prehendit eas regens, perhorrescent, 
Repelluntque id f durae et refractariae ; 

.9 O 3 - 

cSULS e «* : fwnaa» quo rectae redduntur hastae; et: CoULS aim» 

eat: rectum reddidi eum. ? ;. £ r *8t:-res dura, valida. -^j-Jf 
eet: repellere, eiusque aignificatio piimitiva occurrit in dictione; 

•6 * - - - 

CtJLj; camela mulgentem, id eat: percuaait eum caJlis pedis aui 9 

id est: genu suo; inde deVivatum JuiLj, quia hi . - igni dcvo- 

tos, id est, propellunt eos. Dicit: Quando prehendit illas instru- 
mentum regens ad eas rectas reddendas, recusant se rectas reddi; 
repelluntque instrumentum regens hastae durae, validae reilciendo. 
Adhibuit haatas, quas non licet rectas reddere, tanquam imaginem 
gloriae suorum, quae non deprimitur ; comparavitque fortitudinem 
eorum, qui prohibent illam exstingui, cum retractatione hastarum* 
quae rectas planasque se reddi recusant. 

. v. 59. Durae, quando flectuntur, resonant, 

Vulnerantque occiput regentie et frontem. 

Dicit: CoJ/ id.est: resonant; nam ^U,NI n *c est verbum absolu- 

tum, alias vero relativum. Dein amplificat descriptionem hastarum^ 
addendo: reeonare eas, cum quis rectas eas reddere velit, neque 
eubmittere se fiectenti, sed vulnerare eius occiput et frontem; et 
ita etiam gloriam suorum non se subiicere iis, qui eam invadant, 
«ed superare perimereque eos. - 

v. 60, Num traditum tibi de Dschoschamo ben bekr 
Aliquid turpe , in rebua gestis maiorum ? 
Dicit: Num cognovisti aliquid turpe, quod perpetraverint illi, io 
rebus gestis seculorum praeteritorum, aut violationem fbederia* quae 
prodierit ex illorum medio? 

v A 61, Heres «umus gloriae Alkamae ben seif, 

Qpi permisit nobis arces gloriae expognandas; 
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'J«\!i eet: opprimere; ideo -dixit altieeimue celebrandus magnifican- 

dusque: "Niei, ei eetis non • J«x« id est: oppreeei. . Dicit: he- * 

- redee facti sumus gloriae illius viri nobilis e maioribus nostris, qni 
tradidit nobis arces gloriae expugnandas fortitudine et vi; id est: 
euperavit aequales suos gloria, reliquitque nobie hanc eaam gloriam. 
v. 6g. Heree eum Mohalheli, et, qui praestat eo, 
Sohairi; euge, theeaurum thesaurizantium ! 
Dicit: hereditatie iure accepi gloriam Mohalheli, et gloriam viri 
qui ilii praestat, isque eet Sohair; et euge theeaurum thesaurizan- 
tium; id eet: eiue gloriam et nobilitatem, de quibus gloriari poefiunt. 
v. 6j. £t Attabi et Kelthumi simnl, quibus 

Nacti eumue hereditatem generosorum; 
Dicit: hereditatie iure accepi gloriam Attabi et Keltbumi, iisque 
adepti eumus hereditatem nobiliorum ; id est : potiti sumus eorum 
virtutibue et pr^eclaris facinoribus, quibue illustres .evaeimue et 
generosi. 

v« 64. Et Dsul borati, quem memorarunt tibi; 
Eo protegimur, protegimueque fugatoa. 
Dsul borat fuit vir Taglebila, ita nominatue a pilis, quoe in naeo 
habebat in orbem diepoeitoe ad inetar annuli. Dicit: hereditatis 
iure accepi gloriam Deul borati, qui inclaruit» et notue est com- 
memoratusque tibi, o tu, quem alloquor. Illiue gloria prottgit noe> 
prineeps noster, eaque protegimue noe pauperes, qui profugiunt ad 
implorandam protectionem aliorum. 

v. 65. v Fuit e nobis ante eum cursor Kolaib; 

Quaenam est gloria , quae non pertineat ad nos ? 
Dicit: £ nobis ante Dsul boratum fuit, qui currcbat ad praeclara 
facinora, Kolaib wajeli. Dein addit: Quaenam est gloria, quae non 
' pertineat adnoe? id eet: quam nec appetiverimus occupaverimusque ? 
v. 66. Quando religamus eociam nestram fune, 

Ipea vel dirumpit funem, vel frangit socium. 
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Dicit: Quando alligamus camelam nostram ad aliam; illa vel rum- 
pit fnnem, vel frangit cervicem eociae. Seneus eet: Quando con- 
fligimue cum aliqua gente in proelio certamineve, superamns eam 

subigimusque. «\-aLl e8 * : P^aecidere, et verbum ^^. aor. 

(ja*l)\ est: frangere cervicem, et verbum Ja$ 3f *o** ooL. 

v* 67. Reperimur eorum fortiesimi in tuendo, 

Et eorum fidissimi, cum pepigerint foedus. 
Dicit: reperis n09, o tu quem alloquor, fortissimos eorum in pro- 
tegendo, tutando, pactoque servando, et fidisaimos eorum in foe- 
dere quod pepigernnt. .Ui €8t : pactum , et iusiurandum* et clien- 

tela, nominaturque ita, quia ^««xJL» e *» id est, firmiter adhae* 

rent ei qui auxilium fert. 

» 
v. 68. Nos die, qua accendernnt ignem in Chasasa,, 

Auxiliati lumus snpra auxilium auxiliantium; 
&$\\ est: auxiliari; et est oj. f etiam nomen. Dicit: noa Ula die, 

qua accenderunt ignem belli in Chas&sa, auxilium tulimns Nesaritia 
magis quam auxiliarce. Gloriatur de auxilio, quod ttrlit tribus sua 
filiie Nesari, cum hi invaeerint lemenum. 

v. 69. Nos eervabamue in Dsu or&tha, dum 

Faecebantur annosi optimique cameli herbis arfdie. 

s et planta nigrescens veterascensque. .^ $unt: praestamis- 

aimi camelorum* et camela dicitur l^ # Dicit: eervavimus bona 
nostra in illo loco, dorrec pascerentur camelae praeetantissimae 
veteraacentibus herbis, nigreecentibueque, ut adiuvaremus gentem 
noetram, euppetiasque ei ferrenms in bello hostibus eorum inferendo. 

▼. 70« Tenuimus dextram, cum confligeremus , 
Tenuere sinistrarn filii patris nostri. 
Dicit: Fuimus defensoree aiae dextrae cum confligeremue Cum 

■ 

hostibue, et fuerunt fratree noetri defensoree alae einietrae. De- 
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ecribit aciem, quam inetruxemnt in bello Nesaritarum Jemenitarnm- 
que, quo Occidit Kolaib wajeli Lebidum ben N Ghassatoitfam, a rege 
Ghassanida Taglebitis praefectum, quia colapbum incuseerat aorori 
Kolaibi, sibi snbditac. * 

v. 71. Saevierunt saeviendo in eum, qui ipsoe tangebat, 
Saevivimusquc saeviendo in eum , qui noa tangebat. 
Dicit: Impetura fecerunt filii Behri in hoetee qui eoa tangerent, 
impetumque fecimus nos in eos qui noe tangerent. 

▼• 71. Reportarant illi praedas et mancipia, 
Reportavimus nos reges vinctos. 
v l$j aunt: praedae, in singulari «^, v ^t est: redirc. Quod 

"** OyJuaJ attinet, dicitur: ojj^ eum, et: coju, eum, id est: 
vinxi eum, et constrinxi eum. Dicit: Rediere Bekritae cum prae- 
dis et mancipiis, redivimusque nos cum regibus vinetie; id eet: 
Egerunt illi praedas, nos vero captivos abduximns reges. 

▼• 73* Abite, o filii Bekrt, abite! 

Nonne cognovistis de nobis vera? 
Dicit: desistite et desinite .aemuTari nobia et certare nobiseum, o 
fiHi Bekri; nonne cognovistis vim fortitudinemque noetram? Id 
est: iam cognovistis hanc nobis esee; itaque ne obluctemini nobis. 
Dicitur: ^jjf ^jf id eet: abi! 

v. 74. Nonne cognovistis nostras veetrasque 

Turmas, quae invicem se confodiuht et iaculantur? 
Dicit: Nonne cognovistis turmas e nobis vobisque, quarum aliae 

confodiunt alias, iaculanturque alias aliae? L» *n voce L^Jf est 

addiumentum expletivwn. • u£*t et {^sj^ eadem ac lt ujn 

* * 

Ct 



v. 75« Nobie sunt cassides, et eudo Jemanicue, 
£t gladii f qni recti sunt et inflexi ; 
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x^Sj *st? res texta f pannia, quam indunnt sub gatea. Dicit: 
•unt nobis cassideset cndo Jemanicus, et gladii qni recti reddun* 
tur et inflectunlur , quia iam diu feriimna iis. 

v. 76. Nobis annt loricae amplae, resplendentes , 
In quibus supra cingulum conepicia rugas ; 

CJbl* cat: lorica ampla, integra; ^^ est: refulgens; ' yak 



eat pluralis vocia ,-*!£. quae significat cormgatam rem. Dicit: 
Non tegit noe nisi lorica ampla, refulgens, in qua conspicis, o tu 
quem alloquor, supra cingulum rugaa, quia est ampla et completa» 

t. 77. - Quando deponunt eas heroee aliquando, 
Videa cntes virornm iis atratas. 

-^. est: niger, et est -^ etiam; albus, einsque pluralit **** + 
Dicit: qnando exuunt illas heroes aliquando, vides cntes eorum 

nigrescentes , quia ipsi indueraat illas. Eius dicrum [A iigui- 

ficat: lg w ( »tt w 

* ** 

v. 78» Perinde ac si rngae earum tractus Iaeuum cssent, 
Qnos agitant venti, qnando spirant. 

,«Xc est nna vocali spouata vox ^j^ f quae est plnrahs vocii y«\e m 

, y ^? enm, est: percntis eum. Comparat rngas loricarnm tracti- 

Vbns lacuum, quos percutiunt venti spirantes, et snlcos qni appa- 
rent in loricis , snlcis qui apparent in aqna quam percutit ventus» 

v. 79. Atqne vehnnt nos die terroris laeves, 
Notae nobis, liberatae et educatae; 

- jf est: terror; eoqne hic sibi vult bcllnm. ±+^ sunt ii # qno* 



rum corporis pili tennes et enrti, in singnlari mascnlinO *->!/ et 

in singulsri reminino J a ^ m £j& snnt : ereptae e manibus . nos- 
tium , a singulari feminino SaJtf t fl»o4 est forma £jL*i significans 
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id quod forma SyaU; dicitur oiJUf «* m > *<* est, liheravi eam, 

ipsaque eat zis&* et »\kJG # ^iil et y&y] eet: educare. Dicit: 

vehunt noe in belhe equi, tenuibus pilie praediti et curtis, qui 
noti tunt nobis, et educati apud nos, quos eripuimus e manibua 
hoetium, cum iia potiti eaaent. 
. v. 60. Frogrediuntur loricatae, redeuntque aqualidae, 
Ad instar nodorum iam adtritae; 

Vir - fe eat: indutus lorica; loricae equorum vero aunt eorum 

eataphractae. juI*v est pluralia vocis ^x^ . quae significat no- 

dum habenae in occipite equi. .Dicit: Progrceei sunt equi nostri 
in proelia Jnduti cataphractis , et reversi sunt ex iis squalidi ct 
^dtriti, sicut adteritur nodua habenarum, labore moiestiiique qua# 
in illia perprssi sunt. 

v» 81. Hereditate accepimus eas a patribua probis, 

Transmittimusque eas, cum morimur, filiis nostrie. 
Dicit: hereditate accepimua equoa nostros a patribus generosis, in- 
eignibue probitate in agendo dicendoque; ati}ue hereditarioa eoB 
tranamittimua filiia , noatris , cum morimur. Sibi vult, prognatoe 
illos propagatoeque eaae apu4 suos. 

v. 81. Instant veatigiia nostrig candidae, pulchrae, x 
Quae cavenins ne dividantur fiantve vilee; 
Dicit: Instant vestigiie nostris in beliis mulierea candidae, pulchrae; 
nos yero cavemua , ne eas aufer&nt , inter ee dividant , dedecoreque 
aSiciant hostes. Solebant enim Arabea in conspectu mulierum ' 
proelia committere, collocatis iliis a tergo virorum, ut dimicarent 
viri pro calute uxorum intrepidi , metuentea ignominiam captia uxo- 
ribua accipiendam. 

v. 83. Iniunxerunt maritis auia, tanquam officium, 
Ut, cum ipai inciderent in turmaa aignataa, 
Dicit: Iniunxerunt iilae maritis auia, ut, cum inciderint in turmaa 
hostium, quae eignarunt ae signie quibua cognoecuntnr in heUia» 






t 

\ 



\ » 



31 



* . 



*) 



JJ 



subsisterent in conflictu proelii; neque fugerent. jy^ et jjy^ sunt 

o ^ o*> 

plaraiia vocit U, • dici< r de viro : ipse est y^ mulieris ; de mu- 

o^ o«» 

liere vero: ipsa est Jj^ viri f et eias £)ou * sicut dicitur; est ille 

ehM J/V •*• C6t iUl ch,i s*/ vel *»/• 

v. 84. Auferrent equos et enses, 

Captosque yinculis colligatos; 
Id est: Ut. auferrent equites nostri equos hostium, eorumque enses» 
et captivos ex iis, colligatos vinculis. 

t. 85. Vides nos proeurrentes, cum ceterae tribus 
Adsumunt, prae metu nostri, adiutores. 
Dicit: Vides noe progrediemes in terram /C,' id est, planitiem, 
in qua jrallus mons , quia confidimut fortitudini potestatique nos- 
trae; sed ceterae tribus omnes auxilium implorant et confugiunt ad 
alios, metuentes impetum nostrum. 

t. 86. Quando ambulant illae, incedunt molliter, 

Sicut fluctuant lumbi potantium; 

*.o^j ,•» . . .*■» - . . • *-°? 

\jj*& *** deminutivum vocis Vj^ f quae est femimnum vocis £^U 

•icut ySS et csjtf m Dicit: Quando incedunt illae, incedunt gressn 
molli, propter gravitatem clunium, copiamque carnis earum. Dein 
comparat illas iactanter ingredientes ebriis, quoad gressum eorum. 
v. 87. Pascunt egregios nostros, dicendo: Non 
Estis marhi nostri; si nos.non tuemini; 

oJttl •*** V** *** quantum satis; verbum est ^As » aor - OJtl; 

o- 

nomen vero z>y ct £** , in plurali cLsl. Dicit: Pabulum sub- 

ministrant illae equis nostris egregiis, dicuntque; Non estis mariti 
nostri, si nos non tuemini ab hostibus. 

v. 88. Mulieres e sobole Dschoschami ben betor, 

Quae iungnnt pulcbritudini dignitatem et probitatenu 

»^t ttu pulchritudo, e* derivattun a ^J et iuul/ 4 uae **%*&• 
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ficant: pulchritndinem et venustatem ; verbum est ^ ' aor, ^J, 

et adiectavum ^_ # ^.- w ^ est id f quod sentiunt de virtutibus 

hommie , et virtntibus eius maiqrum ; est forma j*$ Btgnificans 

'idem ac JjyuU, iieat £&&# ** ^4^ et ^ •* u&*' M aignificmt 

quod ^yUL*, «* ^>M*/ ct k>AL«, * O** 5 -*» Vt^ equidem 
iignificat id quod sentiunt de virtutibus eius maiorum. Dicit: 

Snnt mulieres ex illa tribu, iunguntque venusfati nobifitatem et 
probitatem, 

v. 89. Nil tam tuetnr mulieres, quam ictus, 
Qno vides brachia adsimilata virgis. 
Dicit : neque nlla res lam tuetnr mulieres a rapaeitate hostfum, quam 
ictus, qno praeciduntnr auferunturque braehia sauciacorum, aicnt 
aufertur virga, percuasa bacnl*. 

v. 90. Nos sane pascimua sterilibus annis, 

Nos eane largimnr iis qui petunt; 
v. 91. Nos sane tuemur id quos nos tangit» 

Qnando enses relinquunt vaginas, 
v. 92» Perinde ac si noa, giadiis destrictis, 

Procreassemus homines omnes universos, 
Dicit: Videmur eo tempore, quo educuntur' gladii nostri e vaginis, 
id est : tempore belli , procreasse homines omnes ; id est protegimu* 
" eos sicut protegit parens sobolem. 

?• 93* Volutant capita sicut volutant 

Robustiores in vallibue suis globos; 
*1 est: adolescens fartis. validus, in plurali ijSL; Didt* 

rotant capita aequalrum euorum, sicut rotant adolescentes fortes et 
validi globos in loco plano. 
v. 94« Atqne cognoverunt tribus Maaditamm , 

Cum tentoria in vallibus eorum struerentur, 
Didt: Iam cognoverunt tiibus Maaditarum, cnm struerentmr eonw» 
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tentorla in loco depresso ; y ^ j E ct ^JiJj; aunt duo plurali* 
vocia v 
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v. 9$. Noa pascere cum possumus, 
Nos perdere cum petimur, 
Dicit: Iam cognoverunt illae tribus, nos pascere hospites cura fa- 
cnltas nobie est a notqne perdere hoatea cum conantur aggredi nos. 
v* 96* Not defendere quodcunque velimut, 
Nosque morari ubicunque statuamus. 
Dicit: Nosque defendere contra homines id quod volumua deJen* 
dere contra eos, nosque mprari ubicunque atatuamua terrarum 
Arabum. 

v. 97. Nos relinquimua quod odimus, 

Noa accipimus quod gratum habemua; 
Dicit: Nos quidem relinquimua quae odimus, sed accipimua quae 
grata habemua; id eat: Non accipimua dona eorum quoa odimua, 
aceipimua vero dona eorum quoa gratoa habemus. 
V. 98. Noa protegimua cum obtemperant nobis, 
Nos mulctamna cum repngnant nobis; 
Dicit : - Nos protcgimus atque dcfendimua vicinos nostros cum ipsi 
obtemperant nobis, sed mulctamus eoa inimicitia , cum nobia 
repugnant. 

v. 99* Bibimus, cum accesstmus, aquam limpidam, 
Bibunt vero reliqui turbidam, et limum. 
Dicit: Potimur omnium rerum praestantiasimis, et relinquimua 
ccteris deteriora. Sibi vult: suos esse principea ducesque, reliquoa 
vero eorum famulos. 

v. 100. Agedum, renuntia filiis Tammftchi a nobis, 
£t Doomitac: qualea nos aenaeritia? 
Dicit: Quaere ab illis, utrum fortes nos senserint an timidos. 
▼. 101. Quando rex infligit hominibus ignominiam, 
Hecusamus recipere ignOminiam in nos. 

5 
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iwbfc et iJlwcfe e8t vilitts ;' A^Jt vftro , ei imponie homini laboree 
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et moleatiae. Dicitur: If w ^ **&**> id eet: impoauit et rnflixit ei 
aliqnid, in qno ignominia* Dicit: Quando rex adigit homines ad 
aliquid, quod eot vilea reddit, recueamns obtemperare ei. 
v. 102. Replemus terram ita nt non capiat nos* <. 

Et aqnam marie replemus navibue; 
Dicit: Totum occupavimus mnndnm, terram mareqne; non eapit 
terra domna noetras , neqne mare navee noetra* • 
v. 103. Nobie paret mundus et qui exstat in eo* 
Atque irruimue, cum irrnimne, fortiter- 
r. 104* Cum a lacte depulei eunt pueri noetri, 
Snpplicant rptie principes adorantes. 
Dicit: Simul ut pervenerunt pueri nostri ad aetatem, qua depel- 
luntur a Iacte, ipeoe adorant prineipef aliorum. Sed Deue ecien- 
tissimus. Abeolutum est. 



Editoris Notae. 
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Reges Hirenses ultimi 

secundum computationem Hamsae Isfahanensis. 
P. C. "~~ 

— S20. £1 mondaar 3. ben amri el kais, vel ben ma eeiamai. 

— JJO. * 

— 540. 

— 560. 

3. Amru ben hend. vel ben el mondaav 3. elmoharrek, mo- 
.' dharreth el hedachire. ■ 

— 570. 

9. Kab&a ben el mondaar 3. 

— 580. 

3. Schahart Pera*. 

4. £1 mondsar 4. ben el mondaar 3. 

8. El nooman 3. ben el mondaar 4. abu kab&a. 

— 59°* 

— 600. 

— 610. Ejaa ben kabida. 

6. Sadije Peraa. 

— 620. 

— 630. 

3. £1 mondsar $. ben el nooman 3. magrflr. 

4. Moalemi occupant Hiram. 

— 640. 
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\ De 

Amruo ben kelthum Taglebita 
eiusque Moallaka. 

Stemma tribua Tigleb, gentis Rabiiiicae, qnae a Wajelo Taglebi 
patre haud raro dicitur Tagleb Wajeli, ore consono tradunt £1 isfahani 
in libri Kitab el agh&ni particula a nobis edita, p. 2 ; Abu ssaad essam- 
ani in libri Kitab el lobab fi tahdsib el aneeab , quem im epitomen 
coegit Ebn el athir, articulo Taglcb; Ebn koteiba in libro Kitab el 
mearef, Eichhorn mon. ant* hist. ar. p. 12 1 sqq. et tab. geneal. 9; 
echoliastet arabs carminis Aschae a De Saeyo editi in Fodin. Orient. 
▼ol. $. p. 12. In Arabia septentrionali , et praesertim, nt videtur.in 
terria Syriae et Meaopotamiae confinibus sedes habuit tribua Tagleb, 
quo factum nt frequens ei cum regibua Hireneibus esset commer- 
eium. Idolura Awal Taglebitaa nna cum Bekritis, qui Taglcbitie 
arcta propioquitate iuncti erant, eoloisse, narrat Firusabadi, Po- 
eocke ipecim. hist. ar. p. 104; postea eos sacra christiana secntos esse» 
tradit Ebn chilkan, loc. cit. p. 141; quod , cum regnum Hirense per 
aliquod tempus legi christianae obtemperasse eonstet , a ratione haud 
ebhorrere putamus. Erant autem Taglebitae hominea virtute bellica 
insignrqne ferocia prae ceteris Arabibus adeo conspicui, utaint aucto- 
res arabes qui velint, si paullo Itlaniismus venisset tardior, verendum 
fnisse n& Taglebitae devorarent homines ; Reiske Taraph. prooem. p. 
36. Qnaedam Taglebitarum pars, et quidem, ut prodit Ebn koteiba, 
Eichhorn loc. cit. p. 126, familia Ghanam, propter micantes tru- 
cesque, quibus terrorea apargebat, oculos dicta est Arakam, id est: 
Colubrae; teste Mobarred in libro Kamel, Reiske loc. cit. p. 41.* Inter 
acerba, quibus Taglebitarum noxrien inclaruit, belia celebratum in- 
tnrimis est bellura Basua diuturnum idque internecinum , quod-Tag* 
febitae ob Kolaibum prmcipem Taglebitam clarissimum a Bekrita, cui 
tiomen Dscbass&s ben morre , occisum per quadraginta annos intule- 
runt tribui Bekr Wajeli, propinqua cognatione sibi iunctae. Cuius 
belli, in quo commissa praeclarissima proeliaNihj, Dsenajeb, Ware- 
dit, Oaeira, Hanu, Oweiredat, Anin, Dharijja, Kadsibat, et Kiddha 
vel Tichlak el limam, res exposuerunt En nowairi in capite qnod: 
De diebus Arabum, inscriptum est, Ratmussen hietor. praecip. arab. 
regnor. p. nosqq. et brevius Abul feda, edit. t)e Sacy, in Pococke 
tpecim. hist. ar. p. 451. 497. Intcr initia quidem belli plerumque 
victoria penes Taglebitas foit; qui tamen postea, et iam in finera 
vergente bello, lnctjficas contraxerunt clades. Interdum Taglebitis 
^raefuerunt rtges, nt Sselmam ben haretb Kendita, conf. J*ecocke 
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loc. cit. p. 8i. $£i. qut vero Damasceno audU Moslema, Rasmussen 
loc. cit. p. $9. Nowairio autem Seolmah, Rasmussen loc. cit. p. n6\ ; 
atque Kolaib Wajeli, heroe itle aurientisiimua; sed ut hereditarium 
imperium in suos teneretur, Taglebitae minus permtserunt; ut coniici 
potest e% iis quae contfa Amrunm ben hend regem Hirensem ausuf 
est Amru ben kelthum, iigque quae hic moallakae suae ineeruit vers. 54. 
Amru ben kelthum, nominibus generosus avhis, seeulo post 
Christum quinto natns esse videtur; nam £1. noomano 5- bea el 
inondsar imperium Hirae tenente, id est sub exitum seculi aexii, adr 
huc duperstes fuit , teste £1 isfahani ia libell. nostr. p. 7 ; ohiit vera 
tnnos natus centum et quinquaginta , testibus £1 achdsat et El 
kelebi, quorum auctoritate nititur £1 isfahani p. y* et p. 8, Jntrepk 
ditate et fortitudine Amtuus prae ceteria Taglebitis apud eequalee 
adeo inclaruit, ut Schehab el arakam, id est; Flammam colubrarum, 
eum dioerent multi, aicut Farasdak et Mobarrcd, Reiake Tarapb* 
prooem. p. 41; eiusque audacia in proverbium cesserit, ut produnt 
quae e libro Meidanii deprompta infra leguntut* Neqtie minu* 
splendoris consecutus -est carminihus, quae pro generofiiprum Ar*- 
bum more, tam amatoria et laudativa quam aatvriea et probrosa 
panxit frequentia, eaque acre auctoria ingenium spirantia. Saepe 
cum praedatosia manu, pront spud Arabes in more poaitum erat, 
finitimorum agros infestavit , sed non semper rem feliciter gessit , ut 
prodit £4 isfahani p. 5 ; etiam proeliis , quibus flagrante beilo Basus 
Taglebitae cum Bekritis couflixtirunt, interfuisse Amruum, coniicere 
licet. Cum regibns Hirae frequens habuit commercium tacn, belli 
quam pacis, unde tempus, quo vixit Amru, adcucatius certiwsque 
paulp cognoscere possumus. Regi £1 mondsaro 3, ben ma essanv 
mai, qui a. 514- «63. Hirae imperium tenuit, una cum populari- 
bus suis belhira intulit Amruus, tes/te £1 isfahani, p. 7. Reznante 
Amruo ben hend, id eat a. (65 - 579. «noaliakatB, quae Taglebuarum. 
glortam atque virtutem .celebraret, composuit Amru* eamque Teci-# 
tavit in aula regis Hirensis, qui TaglebiUs et Bekritas, ut aliquam 
Htem inter eos agitatam .dirimeret, ad se convocaverat. De hac lita 
vero , quae ad componendam aut ad reckandam Balteo/ moallakam 
dedit ansam, varia eaque inter se discrepantia tradiderunt el coniecta*» 
runt viri docti. Reiske, Tarapb. prooem. p. $$*• De £*£?» mrfmoir; 
de litterat. vcd. «o. p. 378.; et Hartmann , JDie hellstrahl. Plejad. 
p. 171. statuere videntur, illam item nihil aliqd fuisae quam bellum 
illud pestiferum Basus, quod iam per tot annos utramque tribum 
attriverat. Sed, ut nostra opinio fert, haec a vero abhorrent; nam 
antequam Hirae imperium accepit Amru ben bend bellum Basus 
iam absolutum fuisse, probabiliter confici pote;t; quin etiam Raa- 
mussen, argumeAtia nequaquam aperoendia innjsus, iam seculp 
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8nint6 finem bello Bastie Iroposftam eeee putat, Ioc. crt. p. rtc. n<£. 
Feque, quantum quidcm novimue, eorum. qni ree belti Baeua, ex- 
£oeuerunt historicorum arabum ullus, bellnm illud arbitro Amruo 
en hend compoeitum eese dicit. Tebrisi echoliastes celeber nar- 
tat: litem; quam diremit rex Hireneis, belio Basus iam finito Bek- 
ritis irrtulifl se Taglebhae ob aquam aibi denegatam; Reiske loe. ciu 
p. 36. Haec, quae ctiam De Sacyo placcnt, Memoir. de litterat. 
vol. 50. p. 386. 388.; propSus ad veritatem accedere putamus; nam 
historiae non repugnant. . Ipse tamen Tebri&i alia loco, et quidem 
in introductione moallakae Harethi ben hillesa, qui carmine suo 
Bekritamm caueam contra criminationee Amrui ben keltbum defeiv 
dit, praemiesa tradit: litem, quae Haretho componcndi carminia 
extiterit cauea, Bekritae intcndiiee Taglebitas ob iuvenea Taglebhaa 
▼ento peetifcro pcremtoe ; , Rcieke lec. cit. p. 38. Occurrit in Hbro 
Meidanii proveTbium: "lUuetrior Haretho ben billesa," guod ad 
illum Harethum speetat; eed proverbio, in codice Berolinenei eai- 
tem, non adiecta eunt, quae rcs Harcthi vel litie inter Taglebitae 
et Bekritae obortae illuetrent. Denique post occieum regem lli- 
rensem moallakam euam panxisee Amruum bcn kehhnm suadere 
poesent ea, quae £1 isfaharni tradit libell. nostr. p. 4.; et aliquot 
moallakae vereue, ut vere. 5. 54* 55. 56. qui ad aliquam rixam intei 
Amruum ben kelthum et Amruum ben hend eorumque matree N 
exaream epectare videntur; atqcre auctorem libri Rieban el albab 
ciuemodi eententiam fevere rradidit Reiske, loe. cit. p. 40. Sed £1 
iefahani mox addit, Amruum bei* kehhum, iam antequam regem 
occiderit, recitaeee moallakam in nundinie Okkadhicie et Meccanie; 
et re vera longe maior pare carminis nori in pcrstringendo rege, eed 
in pcroranda contra Bekritae Taglebitarum cauea vereatnr. Quae 
nos adducunt in eam opinionem ut putemus, cum litera inter 
Tagiebitae et Bekritae diremturus esieet -rex Hircneie, moallakam com- 
poeuieee Amruum, eo coneilio ut laudibne efferTet regique eomroen- 
daret Taglebirarum gloriam et virtutem; dein vero; rege occieo ia 
facinorie memoriam aiiquot versus canrjini eum adiecieee; quod 
placuit etiam Reiekio, loc. eit. p. 36. 

Rcgem Amruum bcn hend ab Amrua ben keltrram iugulatum 
esee narram £1 iefahani, lib. hostr. p. ;.; et Hamsa r Raemuseen, 
. hietor. praecrp. regn. ar. p. 37.; et Meidani» in proverbk) infra a 
nobie allato; et Mobarred in libro Kamel, Reieke, loc. cit. p. 41.; 
xdem teetantur etiam versus Ferasdaki, Efnunr, El achtalt ab £t 
iefahani citati, qui caedie mentionem faciunt. Sed Hamsa-, ei fidee 
habenda vereiorri Rasmuesenii* loc. eit. p. 14. etiain hoc tradere vi~ 
detur: propter occieum regem vici6sim ocrisura eese Amruum ben 
kehhum; qntod » vcro alienum putamue, Nam poet patraum cae>» 
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dem imactum in Dschesiram rediieee Amruum, diserte tradunt £1 
iefahani et Meidani; atquemuho post, regnante nempe Elnoomano j. 
ben el mondear abu kabue, adhuc aalvum fuisee Amruum, docet 
£1 isfahani p. 7.; ideraque, anno aetatis centesimo et quinquageeimo 
Amruum obiieee mortem, eamque» eicut videtur, haud violentam, 
prodit p. 8. Regi £1 noomano3. ben el mondsar, qui cognominatus 
est Abu kabue , et hortante Adi ben eeid chrietiana sacra amplexua 
ease dicitur, acrce cum Atnruo ben kelthum inimicitiae fuerunt, 
adeo ut rex minis ineequeretur poetam , hic vero conviciia ineecta- 
retur regem, eiusque matrem Seoleima, ignobili loco naum, de qua 
mentionem facit etiam Hamea, Rasmussen loc. cit. p. 38. Accepit, 
mortuo £1 mondea/o 4. ben el moncfsar, £1 noomanus 3. ben el 
mondear imperium Hirae a. 588. De eo vero in librie historicorum 
arabum nihil certi reperire potuimus, utrum adhuc regnante El 
noomano 3. ben el mondsar obierit Amrutis ben Kelthum, an post 
eius mortem, imperium Hirae tenente vel Ejaeo ben kabids, vel 
Sadije Persa. Hoc tantum tradit £1 isfahani, eumma senectute con- 
fectum obiisse Amruum , natum nempe annos centum et quinqua- 
ginta, quod a fide non proreus alienum nobis videtur; plures enim 
Arabes illordm temporum aequales tam diuturnam vitam exegieee 
dicuutur, ut Hareth ben hilleea, qui cum in aula rcgis Hirensie 
rnoallakam euam recitaret, annum aetatis $enteeimum trigeeimurn 
quintum iam exceeserat, teste El asmai, Reiske loc.cn. p. 40. 
Ratio vivendi, qua in desertie Arabes vagi utebantur et adhuc 
utuntur fimplex, dura et aepera, ad producendam vttam adeo ac» 
commodata est, ut etiam noetrie temporibus in arenosie vaetisque 
Arabiae et Africae tractibns, ubi eolo fero camelorum iacte vitam 
euetentant, hominee aetatie plue eolito provectae extent. Ex iie, 
quae El isfahani de eupremie Amrui factb' dictieque tradit, non 
violenta eed ena morte obii6se Amruum , coniici potest. 

Amruo ben kelthum fuit frater Morre ben kelthum, qui, sicut 
ille, regem aliquem Hireneem occidit. Hamea quidem» auctoritate 
nisus Koteibae, hunc regem dicit £1 mondearum ben el mondsar, 
Raemuesen Ioc. cit. p. 11. id eet El mondsarum 4. qui a< 584^588. 
Hirae imperium tenuit ; sed, cdm alios eiuemodi eententiae fautoree 
non noverimue, dnbiam eam putatnue. Etiam ipee Hamea alio 
loco, Raemueeen loe. cit. p. 14.; tradit, a Morre ben kelthum occU 
eum esse El mondearum ben el noomani, quod confirmat £1 iefahani, 
in libell. noetr. p. y. £0 nomine vero, quantum ecimue, regura 
Hireneium nullue adpellari potest, nisi £1 mondearue $. maghrur, 
cui pater fuit El noomane 3. abu kabue, Raemueeen loc. cit. p. 16. 
Hic ultimus fuit Hireneium rex, et per exiguum tempue imperium 
gessit, donec duce Chaledo Hiram occuparunt Moslemij occubuisee 
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illum in proelio Dacbawatha, prodit Hamsa, lUanrassefi !oco clt 
p. 59; sed nomen viri f qni eum iriterfecit, non refert. Si vero Ei 
mondsarum 5. peremit Morre benkelthum, eiiam hunc vitam tra> 
duxiste admodum diuturnam* coniiciendum est. 

Quae Meidani in proverbiorum iibto de rebu* Amrui ben ket- 
tfeum tradit, e codicfc manuaeripro Berolinensi exscripta benigne no- 
biecum commtmicarit , vir hemanisBimAs Wilkenius ; «t quidet* 
kaec sunt; 

*£u > 4 ciCun a^ ^ ^ ^Cxj *t *xu^ j^ *&* ^ 6 k 

jsji &k> jUi *j\&\ ^ 0^1 jJKj ^j t^ r isji! 

Id eat: *• VioUntior Amtuo ben hcltkum. Expositio eius violentiae 
longior foret; eios aumma vero hoc: violenter obruit Amnmm bea 
hend regem in eiue rcjgia inter Hirain el Euphratem aita ; atque eiur 
tentorio dilacerato, et supelleciiieque ablata,rediit cumTaglebitisin ali» 
quod desertum Syriae, adeo terribith onratbus ut ne quidem eiua 

eociorum niius feriretur. Itaque ceesit eius violemia in proverbium.** 
... • 

Versus Ferasdaki , in quo, de-filidrum obitn uxorem consolatu- 
rus, mentionem facit Arrirui ben iteJthnm, feuknane inttr .{tyosttissi- 
bqo« viroa refert, * Reiskio ciutua, Tarapb. jnoaJJak. prooem. p. 40, 
feic eatt 

* fSijn a*& \& & ^ u** ab***»3 & ^ 

Id *st; "Gblerarrt pater meus, et £1 mond#ari «mbb, 

Et Amru ben kelthum , ftamma eoktbftfruJnl'" 

Tebrisi acholiastes de praeHamia mpallakae Ainrui ben kei- 
«hum, k>c cit. p. 39. haec habet; 

^m /i XfcU %>fa i*j* i*J, *x^ 4 \f»i\ ±**i 5*#* ^l fr 

*Id eat: t)ixit Afcu obeida: Qui nobilisaimos poetarum se eaae proba> 
rant carmine uno, nobili, longo* trea fuere # Amru ben kelthum^ et 
Hareth ben hiilesa, et Tarafa ben el abd. ,J 

Metrum Moallakae Amrai ben kelthum ex iis eat 9 quae pertt- 
nent ad genus, cui nomen J\JS -^< f id eat : mare exuberans. Car- 

minie veraua eunt aenarii , auibua Arudha katfata et Dhdrba katfata, 
^uo fit ut veraua integri pedea hi eint; 

6 
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Quae, 8i, quantum ficri potest, Occidemalium notie metricia utimur* 
cxprimenda ita: 

— ~o -oo**ti — oo— o — — o — oo — o — oo— o 

Sed integri huiue generis vereus non occurrunt ki Moallaka nisi per- 
rari; vereue fere omnes sunt asbati, inqoibus auctor aliquos pedum 
^j JLLcLxw -oo-o mntavit in S.^tX^K^ -<,• Vereus primua» 

In versu aj. omnea pedes ^^xUUU mmati aunt in JLsUU* scandeia- 
dua enim eet ita : * 

^ ^Ji* £*&* -Jyd ^U, y^UU 



N o t a e 

in yitam Amrui ben kelthum, e libro Kitab el agani 

depromptam. 



Pag.z. Iin49. Verba aufctorie: v Uc <^ <> pS «-J&? ^m > J^ r 
i. e. "Vir e Taglebitis, dein ex Attabitis" vertimus: " Vir Taglabifa, 
e familia Attib oriundus." Nam auctor, qui iam prodidit nomen tri- 
bus, ex qna originem trahebat vir, voce ^J deinde declarat, ae, Xxt 

accuratihs scribat, etiam familiarh, <jua natue erat ille» indicaturum. 
Hanc in eiuemodi dictionibue ewe significationem vocie ^J deinde f 

adparet e loco libri Kitab el aglnr in parte quarta obvio , et quidem 
in vita Scherichi ben el hareth Kenditae, ubi leguntur haec: 



&*\ i^Jlii sJ* <> CJSi ^uaAtb V**U ^ w^ Co^ UX5 

XmJ #*Xs»t *J +JpJ 45U L*S <f *X2*I W«^ CJu <-<Juj ' C^lf \g+* O&JJj 

ld eet: " Cnm bibissem , intuitus sum puellam, quae mihi placuit. 
Itaquedixi: Quaenam eet haec? Respondit (vetula): Eet filia mea. 
^ixi:.Quanam ex gente eet? Respondit illa : Haec eet Seinab bint 
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hodeir, e mulienbus Temiroitarum, deinde e mulieribtrs Handalita* 
rum , denique e mulieribus Tuhajjitarum. Dixi : Utrum vacua eat» 
an desponsa? Respondit: Minime; est vacua. Dixi: Dabisne mihi 
eam in matrimonium ? Respondit: Jmo etiam, si eius neceaeitatibus 
coneulere potet ; eed ei ect patrnus, quem adeas." Facile intellectu 
es%, verka: "E mulieribus Temimitarum etc. M significare: «• Est e 
familia Tuhajjitarum , quae pertinet ad gentem Hendalitarum , qui 
«unt ex Temimitis/' Nam Tuhajja et Handala minores qnaedam £a- 
aniliae gentis Temimitaram erant; vid. Meninski lexic. vol. 3. p.^49, 
et Eicbborn mon. aut. bist. Ar. tab. geneal. V. et pag. 95. 

Pag. z. lin. 12. In textu noetro'edita aunt: ^ iflA gft r <.f 

1 e. " ut ex eius conapectu eam auferret." In codice Parisiensi vero, 
eicut De Sacyue in exempli noetri naargjne adecripeit, exstant: 
I4AC l$^u ±\ f «•«• "uteiue vicem expleret" vel: l^ [^, ^ 

i. e. " nt eam cooperlret/* Haee Michael Sabb&gh emendana mntt* 
vit in j^ u^f. . |* nequemale. Nam lectionem codicisParisien- 

«18 impoditam reddit etiam verbum generis feminini, quod referea» 
4um eet ad eub^tamivum +s[± M 

Pag. 2. lin. 15^ »*+sj jJI^/ *• «• M f** Deum Rebiael" Idolom 

\£ Reda coluiaae Rebiitas, tradit Pocockiue, in apec. hiat. Ar. p. 

203. Sed praeterea multa Rebiftia fuerunt idola, quam ob rem quod 
munen invocavcrit Mohalhel , prbbe cognitum non habemua. Etiann 
Christianismum in txibubus Rebiiticis floruisse, narrat Pucpckiusj loc 
cat p. 141. 

Pag. 2. lin. 20. Verba: ao*JI »& § *• •• "cui numerus^ vel: 

a«X»ll *Ai# *• e - " cu * copiae" vertknus: pollens robore. IHo epi- 

theto, ut etiam verbia: dJiS\ 3 ajjJI ao, *• *• **cui copiae et nobi- 

litas " eae Arabum gentee insigriiuntur , quae caeteras eplendore et 
ctignitate superabant. Frequemiesime illie utitur Ebn koteiba in re- 
oensu tribuum Arabum; vid. Eichhorn mon. ant. hist. Ar. p t 96: 

*&&\ +qm «>*•» ^ v*T ^5 P # l2?; pH ujf V^ *>Jy f&i Ul^ 

o^kJ, *o*Jl vrf & 4&V0* v/^ ft <j* BUTj; p.90: 

,>A5 ^^ 6 Ufc JJ^ <> l^ ^l t»l X^* <> ^ 

Pag. 3. lin. 4. Verba v kl V*fc/ 4 ute «"Ppcditat codex, ver- 
tlmui: "vitii8 carens'* respicientes contextum. Verbatamen, ut no- 
bia videtur, meadoie e^ripta sunt; alias enim vocem jj^. u e. im. 



' - ■ * 



4* 



petens, carens, sequitur substantivum articulo instructum, ut in 
dictione, quem attulit Meninskiue ♦ o r U\ V"l?/ »• *• dfci»it*cna vi- 

aum. Si codici* iectioncm muumus in v 1iJ| ^(y. i. e. vituperii 

expers, metrum hemieticbii quarti, quod ad genus -, ^jf * ^) per- 

tinere videtur, cum metro hemistichii secundi omnino congruit. 



Pag. 3. lin. 23. Vocem <ju vertimus: bellaria, pluralem earn 
putantes vocis Xii, quae aignificat res novaa graUsque, sicut.floree 
et fmctus. 

Pag. 4. lin. 3. Vox: ^y^ est substantivum j^j opprobrium» 
cui affixae annt t et s . propter antecedentem interiectionem \+ vid. 
Sacy Gramm. part. 1. p. 405. 406. 

Pag. 4. lin. 8. Hemistichium hoc est exordinm Moallakae. 

Pag. 4. lin. 12. 13. Versue hoc loco citatoa in Itbro etrmolo- 
gico Ebn doreidi reperit etiam Rewkius, eosque attnlit in prooemio 
ad Taraphae Moallakam, p. 35 ; exstant tamen ibi loco verbornm 

**/* (2*' VCrba *"£* $ &*/ etloco ve *t>°nim \oo\ iQjtf verba 
I4J ^^lib. Vox i^j. . in textu noetro rectiue acribenda eat LS*.^, 
tanquain futufum verbi g^ allegavit dictum. Vox r30M vel t jnr t 

pro participio passivo verbi l* habenda, cuius formam pastivam 

lexica quidem non exhibent; supplenda forte in dictione integra vox 

5 
*ac, nt in ^ ChX»*J/ v *^/ * aCT Gram - P*rt.2. p. 155. Vocem g 

quae in hemiatichio primo occurrit apud Reiekium, non solum non 
reepuil;, eed etiam postulat metrum; lectionem [*> -^Uu aeque ac 

Ijot Lgj,-» &**• videtur. Quodsi particnlam j vocibua JUJJ et 
«£ praefixam * pro particula admirandi ^^^1 j^, habemus , effe- 

renda est per Fatcham , et verba vertenda : " Proh bomines , proh 
' carmen etc." vid. Sacy Gramm. part. 1. pag. 3^9. part. 2. pag. 79. no. 
140. Sed licet illam particulam habere pro particula auxiJii implo- 
randi silj&^i ^if^X <l u0< * ai P ,acet t J vocis JU:J1 efferendaest per 
Fatcham, qnia praefixa est norriini eius, a qno auxilium petitur; j 
vocia *£ vero efferenda per Keeram , quia praefixa eat nomini eius, 

contra quem auxilinm petitur; conf. Sacy Gram. part. 2. pag. 79. 9 
verba autem vertenda sunt ita : 
41 viri ! Auxilium ferte contra carmen, qued«iunquam fastidio est 1 *• 
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Fag. 4* Iin. 15. Hemistichium . secundum : " mingesne in Ioco # 
In quo concurrunt dao maria?" dictum proverbiale esse videtur, 
quod sibi vult: Non naagis nocere potest eatyra tribui Tagleb, quam 
si quie minxerit in loco* ubi concurrnnt dno maria. Michael Sabbagh 
lectionem codicis Parisiensis •l / ^yjf *'duo maria" mutaverat in 

•IJWl* q uo iure, et qnam ob causam, neecimue* Aegre tulit for- 

taaee verbum ^JbUJ M cornibus ce invicem petere** fcoc loco in de- 

•cribendo mari uaurpatum, atque in mentem ei venit fabula, quae 
in libro Kelile we Dimne. Paris. 1816. p. 94. occunrit, de vulpecula 
quae, cum rupicapraa cornibua inter ee pugnantee adiisset, mieere 
periit. 

Pag. 5. Kn. j. El achthafi vereus citat etiam Hatosa, Rasmussen 
hietor. praecip. arab. regn. p. $7. eoaqne perinde ac £1 isfahani iUuetat. 

Pag. 5* Kn. 7. Saepius inter Taglebitas et Temimitas exareas 
ease inimiciuas, colligere licet e vereu Decberirii Temimitae, qui 
fxtat in Retsfce Tharaf Moaliak. p. 94 : . 

••Gens^mea ennt Temimitae, ea gene quae 
Pepulit Taglebitas e medio domus!" 
Et tddit scholiastes 1 ^ ^jfyju 6 tf *?» Oac o^ ^ fTUa^ ^ 

pulimus vos e locis sublimioribus Nedschdi, ubi antea fnerunt man» 
aiones vestrae; atque iam adiistis ripas Euphratis, non sponte man- 
sionem eligentes." Provinciam^Nedachd terram esse clivoeam tradit 
Abulfeda; vid. Rommel Abulfedea Arabiae deecriptio. p. 80. 

Pag. *. lin. 8-12. Geria Kaia ben thaalaba , eecundum Ebn ko- 
teibsin, pertinuit ad tribnm Bekritarum; vid. Eichhorn monum. an~ 
tiquiss. hist. arab. p. 130. nbi lin. 1. loco vocis J^ iegendum est 

^^3 . et tab. geneal. IX. Etiam Hanifitae vel Honeifitae, et Edech- 

litae, gentes Lodschaimiticae , e tribn Rekritarum eram; Eichhora. 
loc. cit. p. 129. et tab. geneal. IX. Hanifitaa in Jemama, terra pro- 
vinciae Nedechd confini, sedes habuiese, non solnm hoc loco Ei is- 
fahani tradit» sed etiam Abnlfeda ; vid. Rommel Abulf. Arab. descript. 

J. 84. 8$. Hadach oppidum Jemamae fuit, cnitts incolae Hanifitae et 
(odharitas dicit Abulfeda K>c. cit. p. 84. De gente Ssochaim, quae 
aecondum EI iefahanium , familia Hanifitica fnisse videtur, nulla pro-. 
dit Ebn koteiba; conf. Eichhom loc. cit. p. 128. et tab. geneal. IX; 
mentionem quidem facit viri, cni nomen ^^ vel ^^/ Scho-. 
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cbaim, Seohaim, loc. cit, p. 94; eed hic fuit ex Handalitie, gente Tcrriimi- 
tica, eiusque poeteroe eeee Seochaimitas, de quibue agit El iefahani, rt- 
tioni consentaneum non putamua. Verba M \j\ ^ \j quae vertimus : 

"Quoe adiit Amru primoe /' etiam vertere licet; "(Jui adieront Am- 
ruum primi.* > 

Pag. 5. lin. 17. et $o, Hifc vereue superbiam epirane, de quo 
cum Amruo ben kelthum expoetulat Jesid ben amru, extat in Moallaka 
Amruij teque in noetro libro sexageeimus eextue. Verba *^ \^$ 

quae vertimus: caetellum regionis Hadechr, potiue vertenda: castel- 
lum urbie Hadcchr, quia Hadechr hoc loco laudatum ex noetra sen- 
lentia nii niei oppidum Jemamae eupra memoratum eeee poteet. 

Pag. 6. Un. 1 - 3. Metrum carminis ex rie eat , quae pertinent 
ad genut ;|J| «g-vlt f vel rnare exuberane; vereus eunt eenarii ae- 

bati ; conf. Cierici tractat. de prOeod. *rab. pag. 68. Prima huine car* 
minie dieticha paullo obecuriora nobie videntur; queri tamen puta> 
mue poetam in exordio carminis, aicut apud poetae Arabee in more 
poskum eet , de amica aliqua dtlecta iam eibi relinquenda. Vocem 
y^b»/ qtiae in hemietfcbio ,sexto occnrrit, tanquarn in nj^ mptan- 

dam , venimue : amicoe ; at mntare hanc vocem non plane necesse, 
Kam J^ eigaificat; hominee qui alicubi deecenderunt , et deindet 

tribum magnam, nnmero pollentem, ut adparet jex iie quae ad il- 
luetrandum Sohairii Moallahae vereum trigeeimum quartum scrips*» 
ruut scholiastae, RosenmuUer Zohairi carmen , p. 5^: yj^ _^ ^j i- 

pj&JA g*$ ;* y**/ *•••« "Yerbaamctorie ^iU ^A diciiht eigni- 

^csre : tribum magnam. M et: ^Ub jgU« >' N> fri^* ^^ d"® 

U**i c> ^z 5 ^ A^ W ^ JT* L *' uvri * m JSU. eaVur*. 
mero pollene; dicunt phUoiogi: dicitur tribue ^ib*. ei alii eorum 

caatra ponunt prope ab aliie. "Itaque verba Amrui ben kelthum 
NU^ Lot vertere licet : accedene ad tribum ma^gnani." 

: 

Pag. 6. lin. 4. Verba jfcj g|«xej dilueulo Nethaae, vel, die 

Nethaae, aignificare putamue: e/i die qua in loco, cui nomen Nethaae, 
proeliura commieeum cetj diea errim proelia dicere Arabee, Hquet» 
Vox iljvc inprimie quidem dilucplum, tempue matutinum eigniucat, 

deinde vero etiam diee , atque teropue ita dici videtur ; in Moallakae 
Amrui vereu 79. cxtat: ^\\ z\&&. i. e.: die terroris, vel 4ie proelii. 

jPluree in Jemarxia, cruibus nomen fuit Efetfeajte, extitisae Locos lucu- 



lenter doeet Firusabadi in Hbro Kamus hia vertys : yj3U yiil *UaS 

*2**ifcJW c'// ^ ^rfr 5 ^ 1 ^ **** v^ f j fU^T* f**/!* f** 1 *^ 

JUUJb l fr^ *b V 1 ^ ^ v'/^ £**>* i,e ' : "£ lW h Ominum, 
cnm vocali Kesra , annt eorum tentoria atqueterra; eadem vox §icut 
gtea* €t wUT pronunciata C6t nomen oppidi in provincia Bachrein 

eiti, quod tenent Serachitae, et qualibet trium vocalium mota est „ 
nomen loci, ticut v |; pronunciata nemen fontis , et sicut W UT V ro ' 

nnnciata nomen vallia, qui omnet extant in Jemama." 

Pag. 6. Hn. 19. Lectio cpdicia Parisienais UZaT aUi •?• Cflt 
•ine dubio corrupta, atqne mutanda forte in Q&JV Ua /J*t n * m U- 
taraa ^ et . in Hbris mannscriptia frequenter inter se permutari con- 

ttat. Vox lh autem ett pers. prim. plur. praeter. form. prim. verbi 
• k cum media radicali ^. qnod sectindum Golium etiam signiiicat: 
•nbegit, vicit; ipse Firuaabadi in libro Kamus verbum -k dick 
aignificare: £±\ 5 ^&^ 6 UJLJ!, 5WU5H, SUttfy ^l i.e.:jrim f 
▼ictoriam, elaiionem? dominatum, regrrom, imperiom; et nomen 
^lp indederivatum: «^yj u-fjl, .(jUt, gMftjJ&l le ' J P<* 
tentem, iudicem» principem, gnbernatorem computantem; vid.Scheir 

dii dissertat. ad lantic. Hiskiae. pig. 127— izo> Vbx (jj occurritia 

Tersu £1 fendi Semanitae, Schnltena Exc. Ham. p. 320. ubi secunduna 
Tebrisium vertenda est : rependimus noa. Metrnm versuum Amrui 
pertinet ad genua jjj| ^oi i ▼ersus sunt aenarii asbath 

Pag. 7. lin. 4. Amru ben kelfhnm in hoc disticho tribum Tag- 
lebitarnm non filium , eed filiam ^f Wajeli dicit ; fortasse quia apud 

Uebraeos et Arabes nemma gentium atque tribuum plerumque gene- 
% ria feminini sunt, vel pronomina verbaque feminin* regunt; e. g. 



: pag.4- Bn. 15. l«7j^*l ^ u^ju j* U.; PW^- Hn. !• \& h^j% 
pag. 19. lrn. 13. j^^ CXjlc «\? # Cui haec nori placent, ei putare 

licet, auctorem prae contemptu, et ad ridendum regem Taglebita» 
filiam dixiase Wajeli. Metrnm pertinet ad genus y> UU ^jf # 

Pag. 7. lin. 6 — 9. Haec disticba , hi quibus auctor facta quae- 

dam nobis minua cognita respicere videtur^ non satia bene capitnua; 

. patet tamen Amruum irridere ortum et moret Soleimae, regis £1 



^ 
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noomani matrie, quam aurifabri e gente Fadak oriundi , cui nomen 
Wajei ben atbijje , filiam dicit Hamga ; Rasmuaeen hietor. praecip. 
regn. Arab. pag. 38. Fertadech nomcn loci esee, tradit Meninekine; 
de Cbobth vero, qnod aliae imprebitatem eignificat, et tribn Nadsch 
nibil certi nobie conetat. In hemieticbio octavo, loco vocis r., ^. 

legendum £>ykijf quod eignificat : eiliquain Nabathaeam , ideetplan* 

iam qnandam epinoeam, et pro &<iV>rta posuit Rabbi Saadiae Gaon, 
Iee. 7, v. 19. 

Pag. 7. Kn. 12. Etiam haec reepicere videntur patrem Soleimaa 
aurifabrum; L*JL* e . Bt genitivue declinationie eecundae, cum EU* 

metri et rbythmi cansa affixo. 

Pag.7. lin.ao. Dictum ijM £» jasL y^ v jj eaepe yirunue 

Slue valet quam milie, occurrit etiam in dictie Aktami , quae ex libro 
leidanii deprompeit et chrestomathiae arabicae raeeruit Eoeenmut- 
ler f pag. 12. ubi leguntur baec: y^ U&l ^ ^± j^l Quae 

mox eequuntur apud El iefahanium «JUI^ a* ^ ± . cum voces 

tJtit et sJfXeL bomoeotelenton efficiant, ad ea quae praecedunt pertU 

•oecer videntur ; apod Meidanium tamen non egtant. Vocee 3 et J^ 

tanquam nomina actionie vertimue verborum quae «ignificant: repei- 
lere, negare, et: repugnare, deeeee promieeie. Sed an lectio eana, 
et vereio rectaeit dubitamue; nam nominibue actionie abeolute poei- 
tis adiici eolet articulue j^ e. g. pag. 13, lin.7, &£^j SxaLJOI r ^Jf 

Xs^JI; pafriS.iin. it, 6 UJ3H 6 Us*H, joulf ^i^U I*»q*e vocea 
y, «t Jd^ potine habendae eunt nomiha eubetantiva, et loco vocie \ 
forte Iegendum *$ . quod clar, De Sacjue in margine codicie noetri 
adecripeit. Hac voce eubetituta f dictum verti potest : Auxilium vel 
auxiliator praeetat prole. Loco vocia jy^ legendum fojrte xJX^* 

iueiurandum. 

Pag. 8. Un. 1. Vox \y& eK imperativue rerbi j* memoria 
re^inuit, cuni paxticula j praefixa. 
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Notac 

ad Moallafcam Amrui ben Kelthum 9 et schblia Susenii. 

Vera. t. Anctor ctormen au^picatur . a deacribendo celebra** 
doque vino , qnod veteree Arabum p* in^ipee in delicii* habebant, 
eoqoe in carminibna euis frequentibua laudibus eJfferre aolebant, et 
quidem inprimia ante stabiliturn Ulamismum. In Issae el mifa cele*- 
berrimae cantatricis vita, quam libri in Kitab el aglni parti quartae 
inaeruit Ei isfahani, Arabs quidam , cui nomen Said ben abd errach- 
man, veterum Arabum compotationea deacribit, fragrantibus floribui 
et suffimentie f magnifica supellectile, citbaroedis et cantatrlcibua, 
aliieque eiusmodi voluptatibut opipare instructda, atque gfataa, qui- 
bus invicem ee exhilarabant convivae, laudat morea; denique adait: 

V^A t*fi «> *• e,: ^ 08 vero ***° tem P orc «equebamar eaert etfr- 
nica; deinde advexit Deus iflamifmum eoqne defe*it brrnierti impie- 
tatem, atque miaeean fecimue vinum et deteasaMJia*. Itaqmi4m Mo4» 
lemi voa, et bibitia ietam eacetim ex dactyli* conieeta», sfthomqo* 
e floribua virentibuique dactylia confectum." * ' 

De voce _^ in libri el mardech ennadhir ^aII -A\ capite 

tertio, quod omriium quae apud Afaber ad vinwmet contjtffationee 
epectant amplam exhibet deacriptionem , haec «bcit mcfcer Mofcairo. 
med ben abi bekr el uejdthi cod. noetr. foU 8«. i .K\il ,A*dtt .y^urff 

t lil y*>) oHf^ im e * : (tf* 1 ^ *** de P rewo xna^gine praeditm? , am- 
plue, qui etiam dicitnr A*" Itagne ^^u* *d fere eese videtttf 
quod hitine dicitur patina. ^ ..... i 

£x multi» quae ad potttionem matutinam Arabibua uairatini 
epectantia in iibro landato affert £1 usjuthi , hae* rrferre nobk liceat : 

*iL*ol S*SJ*$ & & 6r & ©* M t&* •**** C** 51 £*" w 

4\y*\ /a\ ^ ^uLi SuLUt^ ffijAij ^m ^> ^sss^r sJk 

M> ^iou > CjS^i 6**^l 6^ &>}A &J&J&X $ J. 
*1i* ^tjj '^ ^c ^oA, 6 I ^iU5l 6 U ,> ^S ^xU ^ 6 j 

a X- .!> JySW^ ^ ; ^ i ^tt 6» .*— ' 4 Jf* > ^ 

' 7- ' 



• 
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JuX^lAl jI. +$y>jA*n i/^t+t (•^l^ c *)LU** V^X^^ls *f&* J 

*3U<VL *• c« * Equidem dictus est potus matminus -.***> *o exoriente 

diluCulo f^jc . omniaque potus qui prima die fit ante meridiem , eet 

.^ ^ Frequenter vero laudant poetae potum matutinum prae pou» 

qui alio tempore fit, quia incitarunt ad eum vetere* regee aliique, 
et quia vacuua eet animus , neque cogitat ' tempore matutino de in- 
commodis, infortuniie calamitatibusque , et quia prima luce biben- 
ttes praeveniunt vitnperatorem, antequam mane invehatur in eo*. 
Est enim mos vituperatori mane lnvehi in eum, quem vituperare 
Tult ob ea quae egit pridie; quod-cum fiat eo tempore quo ilte redit 
ex crapula $t ebrietate , hortatur eum ne revertatur ad ea in quae 
delapsus fuerat, et ti aliquid peccavit ebrius, propter id convic^o 
cum perstringit. Moliebantur autem * praevenire vituperatorea mane 
hauriendo potu tempore paganitatia et islamismi." vid. cod. nostr. 

fol^5- 

EI ender os*SI nomen esse pagi in Syria ajti, milliari ab urbe 
Haleb dietantis, •ecundum OoHum, affirmat Decfcuhari; Firusabadus» 
quod notatu dignum , vocem • < L ,ojt «ignifieare; viros ad bibendunx 
COngregatos, prodere videtur; conf. Sol. rad. .«M. 

Vw.«. Vo* X*ft*£*t A i. e. mixtum, dilutum, cx multie fflie, 

truae vinum eignificantes recenaet EI usjuthi in libro citato, cod- 
nostr. fol. 8i. vera. una eat. Ad illuatrandum voci&utum auctor yer- 
aus aliquot adpoauit poetae , cui nomen Dik el dachin, JJ Jj$ ♦ 

Cxiis hic: ., 



i e.; ^lixtum e man« eapreoli, qui quasi 

Surneit id ex gena, deinque porrexit; 
unde , aicut ex Amrui dictis , adparet vino mixto fuisse colorem rubi- 
cundum. De v dihfeodo vino haec habet El nsjuthi, cod. nostr. foU8fc. 
rere. ubi rex et sapiena de uau vini inter se colloquuntur : ij ^aJU fe 

^ M ftjt^ -AiU gtSjA* ** e - : Dixit: utrum merum salutarrua, an dilu- 
tum? Responait; mernm est rex saevus, et dilutum rex aequus;* 
aequus eanat, saevria vero delet. ,, Et infra: ^ -y| txAll j o^L 

cj^I j* tfi\ uWI 4 ztf+ifls ztfitt *• «••' d^™» tempore hie* 
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iH salutarius <\ntm dilntum » dttutum 4tro tempore aestivo saluta- 
riue ^uam merum." 

Vers. 3. Quantum eecundum opinionem Arabum compotatio 
antmo iniicfat bilaritatis , generositatis et intrepiditatis, fuse exponit 
£1 usjuthi loc. cit. fol. 82 vers. et fol. 83. Nos veraum lantum Haa- 
sani ben tbabet ibi laudatum referenuw; eat hics 

,UUM U^Ju U to*Jj tf^U \jSjXj3 I^j^ 

U4.t , Bibimns id> redditque nos regee, 

Leonesque, quos non terret conflictus, 1 * 
Verbum £2 interdum aigniiicat: reddere aliquem, efficere aliquid; 

e. g. in Jibro Relile we Dimne ed. Sacy. pag. nr„ * fl \$utf* J SSS 

J ' •* \/ 

^UI *j:a£ S^tsS *• *•* * am effeciftti» ut oderim familiarltatem quae 
eat Schensebae «riecum.** 

Vera. 4. Vinum tanquam potum curas sordesque dispenentem 
laudat etiam Antara in Moallaka, ed. Menil. vera. 35.» jU Tharafa 
ia Moallaita» ed. fleiske, vera. $0. 

Vers. 5. Oe dirigendo poculi cursu haec affert £1 uajuthi, loc 
<St. fol.8«. SsV *+* V>$ J* *pt u* ^,>r jUI, 

ui^ ^i f> w f ^usj 4 ***** uu iUUi^t v^W f^uyi au> 



i. e. : pocitlator dirigit cursum poculi dextrorsum; nam quod in faae 
re fert mos* id apud Moslemos perinde institutum eat, ac fuit olim 
apud paganos. Apud Moslemos hocrnore receptum esaeconstat; sed 
etiam apud paganoe id reoeptum fnisse, adparetex dictia Amrui bea 
kelthum : 

Deflexisti poculom a nobis, o mater Amrui, 

Licet poculi cursus dirigendua ait dextrorsum; 

Haud est vilisaimus trium, o mater Amrui, 

Socius tuns , cui aon praptnae mane." 
Lectio c^StjsAOs quae pro Susenii CS^ a P ua * & uejuthjnm occurrit, 
extat etiam in codice Gothano , aibi in margine vero adscripturu eat 
CJjue # Idem fere significant oa«X*> ct &JU*> * »ed c*«x* vocabu- 

lum eat magia volgare» Lectid l ^AMV fl? P*° ^^jg ^A vr ? *** °^ men- 
dum Hbrariu 
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• 

Ceternm m y. etf6". fectum alfquod rmnue nobiacagnitum 
reepicere videntur , arguuntque aliquid inimicitiaeAmruo ben ikehbum 
cnm regie Hirenaie matre intercedentis. Nam jnater Amrui , cuiue 
mentionem hic Facit auctor, est fortasee Hend, mater Amrui recU 
Hireneje, ac auctore interfecti. 

Vera. 6. De nuraero compotorum ad epulae addendorum haec 
traditEIuajuthi, Ipccit. fol.85. tf JJ|/dli j XXx* [,% +j»o* U1, 

^l ife^SB 4IS5» JUUK l^, SS5V5 »1 6 UojJl ^ Ll % 

'M' «r^V r^ tf tf^r f^^° **»* 

U^y' fff 1 O^J *** c> 'V^ *"* ,5Wt ^J 

, yO^JI 4^ j^i *5»J, U$A* f looll «xx^ 6 ua, 

I. e. ; Quod vero adtinet ad numerum eorum , in eo eententiae inte* 
ae diacrepant. Verba tamen multorum virorum doctorum declarant» 
eptfmum numerum esse quatuor. Ebn el thaRk ettakfi vero dieit: 
non grati compotorea nisi tres , ad inatar pedum oJlae. Dixit aiioe • 

Tribua dedi limpidum, £ U aei etellie Orionia. 

Sibi Tult trea, et ae ipeum quartum. Dftrit aliue: 

Quicunque exhaurit poculum euum aemotua 

A sociie, miser eet, vilis et eordidua. 

Duobua moleeta est compotatio ; 

Tribua aane iucundua conseeeua. 

Suavie confabulatio quatnor viris, 

Quorum laeti coneeesus et animi." 

Vert. 7. Nomen nrbie Baalbek, tanquam nomen preprium 
tompoaitum, arabice acribere licet et j£j£ « JLd£ ♦ conf. Sacy 
Gramm. part. 1. pag. 299. Secundum, quod ueitatiua eeee videtur, 
est nomen dedinationie eecnndae; itaqne in genitivo aonat JfcjuJ 
eicut in textn noatro typis impreesum eet. Sed cum terthie hemieti- 
chii pee eeee debeat JL», metro flagitante legendum potiua £>& 

eicut ecriptnm eet in codice Sabbaghii. Et qnidem ita legere' licet, 
qnia fae eet poetie nomen declinationie eecundae, quod Arabea dicunt 
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<JLi£aj $ L$ f flagitante metro habcre pro noroine dedinationie prf- 

niae. Ccleberriraue Arabnm philologue Hariri in operis grammatici, 
quod cJ,*5l SacJU inecriptum cet, capite penultimo de h»c re ita 

diseerit : 



x 



VfJ t$JU ts& cyo ^J USl, o^aJf U^M j J^^t l li/S *1 
Ifl «^t Ji aJ 6 V cJ* fV^ & *&> 6* 

/;&? J> «i^ U J^» ^ Ui f &JI t dywatf y yfi\ ^Ui Oy*i 

*** of«*>* K trt* «M 1 ^ <it^l »/M ** 6* 6?» *(>*f~ **** ** 

o^ ^s tst, *U>t ^t (M.yt ij ojt» j^*x> y l. j^J vj 

I. «.: " Licet in componendo carmine aliqoid ineoHtnm, 

Nempe declinare poetam id quod non declinatm*. 

Iam diximue , preprinm eeee nominnm declinari , omittique declinav 
tionem alicuiue nominie modo ob aliquam eaueam in eo ipap exetan- 
tem. Si vero poeta , qui metram servare vnlt, eo cogitnr nt declinet 
quod alias non declinatur , hoc licitnm ett; eicut in hoc versu poetaei 

Hic dedinavit vocem yalii qnaa non declinatur in sermone vulgarL 

Sed non declinare id qflod declinatur, non licct ei secundum Sibu- 
jam, quamvii hoc eoncesserint Cufitae. Discrimen, quod inter 
ntrumque casum imercedit , hoc eet : ei declinatur quod non declinan- 
dum 9 rcdditur nomini conditio 8ua primitiva ; ei vero non declinatux 
quod declinandum , abalienatur vox a conditione eua primitiva." Vi- 

9 

detur in vereu ab Haririo citato pronuntiandum >sUa* aliae cn * , * , 
haec vox eet dechnationie eecundae. 



•r-JC» 



Si urbii nomen ponimus ^CJbtj # «'ne licentia poetica ealvoque 



- fc~ 



nihilominus metro f legerejicet ^CaXjoI *&*&• Sacy Gramm* loc. cu. 
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In iemietichio jsecundo vocee Ub-^fe <J&c* fcrt m$trum , effi- 
dunt enim pedea !^*$ JLtkL*. At in codice Oothano acriptum 

IJu^J^ J&** 9 no4 : cupa efficitt P e ^ e8 ^ ^jj^li^/ «quidem 

fert mctrum. Et concinnior fere haec lectio; nomen urbie Damaeci 
tanquam aecundae declinationia nomen* exhibet Goliua. Urbis Kaeee- 
runi vel Kaaaerini sitne non innotuit nobis; Meninskiua Kaeeran op- 
pidum Iracae Pereicae dicit. 

Vereff. Fro S^xjL *n codice Gothano extat "^jju , q«o4 acri- 

bere equidem faa; nam accuaativaa in eo 9 sicut Arabee dicunt, poai» 
tue eat \^[ Ab *• «• ad cxprimendam aliqaain conditionem ; itaquo 

*TosJU B%nificat: tanquam deptinata, ^ 

Vera 9. * Tranait auctor more arabico ad querendum amicae 
discesstam, pulcritudinemque amicae ceiebrandum. Vocem x£jd£ 

X 

tfuncando mutavit in /L*fc # aecundum regulam ^UJ! *jkaL3s ** e * 
truncandi nominia in caau vocativo poaiii , de qua egit De Sacyue ia 

Gram. part. z. pag. 78, Deinde vqcem ^^^jj^ mutavU in \j^ aatu- 
rando, i.eat per licentiam poeticam quae dicitur ^Uil aaturatio; vid. 
Sacy loc. cit. pag. 574. De hac licenlia Haririus in Molhat el iirab 
tradit baec : U /Ste sf^Al ^^ c£*> v^^ #/=* £^ ** />»j , i. «• * 
et licet ei eaturare vocalem deetinationia ita, ut vocalie fiat litera." 
Mutavit auctor ^jj^ in LmjJo c <> cantilio, ut metrum servaret, 
quod in fine hemietichii pedem \y& requirit. Utramque mutatio- 
nem breviter indicat codex Gotjianus his verbie: ^^ j £U*fc ^j 
mj£\) i-e-s primitivun% eat XmxIs, qtiod trupcavit et aaturavir. Su- 
aeniua aibi velle videtur 9 vocem %£*& primo quiderja significare: mu- 
lierem pilento vectam , deinde vero etiam feminam qualemcunque% 

Vera. 10. Pro ^JtwJ potiua acribendum ^vu^; i. e. futurum 

dscbesmatum vei conduionale, quod extat in podice Gothano. Nam 
metrum requirit pedem WUu * et propoaitio conditionalia futurnm 
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conditionale, aicut ?n verbis ^Oj [&, i. e. subaiathe, utploremus; 

▼id. Sacy Gram. part. i. pag. 15? - 137; part. 2. pag. 33. Hartmannus, 

fortatsis Jonesinm sequens , in MoalUkarnm versione germanica verba? 

#r *jJl j£~J L^fic CoOe*l J^ vertit: Utrum destitiati a festinato dia- 

ceaau, "ob du deinen Vorsats schnell abzureisen geandert/' Sed 
nostram vereionem veram eaae , adparet inprimis, ut nobis videtur, 
ex verbia Susenii: ^ ^ SiUll ^» Ji SuukXJt ^l Jl/il Xr^w *&** J4 

utrum suadeat «• tibi" subitus discessus alienationem, *n perfidiam 
in amando. 

Vera. ir. Verba ^^4\ «J&H/*' C ' manua tincta, quae Su- 

aenius citat unquam exemplum nominis adiectivi formae y^y qnod 

In utroque genere idem est, significant stcllam quandam lucidam signi 
Caasiopeae, quod Arabes dicunt ^SJI d&te , i- e. insidena sellae. £1 

kaswini deeo haectradit: Sb**^ <\„ i*SlSS\ &ti w Ji i5.«a& 



xjyaa* J^oUU tg£* Syalf caTUCIL *•*•• Compararunt Arabes illas stel- 

)as manui expansae, earumque Iucidiores digitis trnctis." vid. Ideler 
Untersuchungen iiber die Sternnamen.pag. 81. 84. 382. Solent in 
Oriente feminae colore flavo vel purpureo manua inficere. 

Vers. 1 2. hk nota Susenii post, vocem jCjU addenda eat vox 
ju, quam flagiut veibum fc**?, Incodice noatro Sabbaghiano de- 
est etiam vox vj # 



Vers. 13. Pronomen quod extatinvoee Su 2 f spectat ad ali- 

qnem itineris comitem, quocum euctor, iuxta Poetarum Arabnm mo- 
yem, de suis rebus confa tmlatur ; vid. Reiske Tharaf. not. ptg. 43; et 
Susenii notam ad Amri elkaisii Moallakae veisum primum. 

» 
Vera 14. Pro ~[szj> legendum *Lss^# «fnia hoc nomen ad- 

iectivum pertinet ad nomen JJ^* Fuellae lacertos armis camefi 

compavat auctor. Htrsc ret$nm in codiee nostro Sabbagfaiano e** 
eipit hic 1 

Quae, caa a Susenio ne ullo quidejB verbo iliuatrata," a contextu ver> 
auom vero prorsus aliena sint, neque in codice Gothano extent,neque 
in veraipne germanica Hartmanni, spuria esse cenaenuis» et a Sab- 
baghio vel aiio librario in errorew rapto cprjxuju jneei tft» . 
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v. 



O + 

Vera 15* Pro nominc aingulari bjj tegendum forte plurale 
Ux£ ▼** UxS / ^ uia nomen Ju> 7 cui illnd comparat auctor» plural^ 



ao, 



ett. Pljuraiis vocie grf eecundum grammaticos et lexicographosqni- 

dem eet <<«v5 et <*\S 1 at cum poctis liceat ^ij^" _ i. e. aer vandi 
•• .. - - .. * * * 

metri cansa aiiqnam Ikeram vel vocalem adiicere, eadem ratione 
etiam ^jj in ^j^ mntari poaae putamus; vid. Sacy Gram. part. a. 



* j 



pag. 37*. $73 1 U*j yttro «o* 1 fert metrumf. Pro UU-_s> *«* codic* 

Gothano scriptnm est UUos»/ rioraen singulare» quod secundnm Go- 
lium pudicam mulierem eignificat; aed praestfct ei UUa-»., plnraid 

fermae \Ui derivatum a aingulari formae Jjjtf, riempe a voce ^^ 

«. ♦ « 

munitua» sicut jl^ * ub,£; v "** Sacy Gram. part. i. pag. 264, 

Veta. %6. Verbia UJ^ Uj/ *• en cnm eo quod noe tangit, aigni- 

ficari videtur aut vultua, aut pectus, aut alia corporia pars, quae 
auctorem» cum amplecterctur amicam , contingebat. In.codice Go- 
thano pro £A\b 3 £>£+*» acriptum eu ^y^ CJJo^ quod metrum ner* 

recueat, et UJu P«> OJL, 

Vjwa.17, Pro sC*Ui^ WUH legendum forte sj^ ^\j) # 

Vera. 18. Vocem &Jl>, quae eecundum Suienium significat: 

ebur, Goliua, vertit: lapidem marmori similem. Pro ^iLi;^- quod 

tanquarh meliorem lectionem ex alio cpdice Pariaiensi aumptam in 
margine adacripsit De Sacyus, iiv codice Sabbaghiano extat £[£&., 

quod ajfinaum cqrnmodnm non fundit. Jn codice Gothaao versuedeea*. 

Vere. 19. In codice Gothano vers. 19. 20. 21. 22. et vers. 12. ita 
diapoaiti: 21. 22. 12. 19. 20; hic versuum ordo ad carminia contextum 
aatie accommodatua nobia videtur. Similia ejetat in verekme gerraa-- 
nica JHartmanni, nempe: 21. 22. 19. i<>- 12. Scholiaetcfe verba, quibue 
Arabes varfas cavnelornm aetatee significant, comparat cum yerbJa, 
nuibns hopainttm tetetea t-guifieantur. 
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Vcra. £i. Pro (^J^ &S*3 * b codice Gothano scriptum est: 
l^^t -^j / quod neque a metro , neque a contextn abhorret. Vo- 
cem jit^ eiusdem codicis scholion vertit: JUSl. i. e. aercinaa. 

Vera. 22. Corani dictum, quod ad illustrandam signifrcationem 
verbi ^* citat scholiastes 9 legitur in edition» ftinckefmanni atnr. r& 

▼. ioe. Mbnet Sueenitia, verba.^* et <_£ «ola esse 9 qnirnm for- 

mte primae signiftcatio traneitiva 9 fornute qtiartae vero eignificatio 
•k incransitiva , praeter verbdrnm arabicomm naturim, 

Vers. 23. Sermonibutf amatoriis mt**is 9 ad verum propodiruin 
iam trartsit poeta, celebrandam nempe Tagtebitarum. glorian» atque 
virtutem. Regem, quem nomine Abu hend adpellat 9 eae* Amranm 
ben hend 9 pro certo habemus, litfet re ver» Amruus noa pater sed 
filius fuit Hendae. Vox y\ f quando in cognominibus quae dicuntur 

%jS occurrit 9 non aetnper verutn jratrem signifrcare videtnr; confc 

Sacy Grammat. pirt. 2. pa*. 43- Scholion codicie Gorhanl tradit, yi- 
rum, quem Abu hend dixit poeta 9 esse Amruum abul mondsar 9 quod 
forte ecrrprnm est pro Amru ebn el mondsar. Pro riiJjf *& aHo co- 

aice Parfeiensi extat UX^t, 9 uod idctn rignifieat. 

Vers, 35, De genitivo AJ^ dupHcem eentenrjam fert acholion 

codicis Gothani; habet haec« y^ ^ fa £Ji £ t*U £» Jfa« ^U 
fc^ i. e. : Per genitivum iuncta eet vox cum ^ ♦ aut waw est waw 

vocia, v qnod evidentins." De waw vocie Z^ egit De Sacyua, isi 
«ammirt. part. f . peg. 3*7. Sueenioe uaptaw at eementfam prfaatm 
Antccedens JU* , * uod «ecundum grammaticos Baancoa abest us 

dictione y*i £»/ " l ****/• 

m' '* 

Versa*. Pro ^j; in codice Gothano acriptnm_ est %&** f 
quod idem fere sfgnlficat. Vecem ^^8 vertimus : protegetotee, 

quia echoliastee tradit, T erbmn ^\ aignificareid qt»d ,Uf* ^Al 
vcro secnndum Golium significat : fagavit 9 et : protexit * imnnmem 
•ecvivit^ 8ed toc» particip» aciivi <^-*J matanmsJegwe 

8 
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participiem paesivnm \,-^s^>. fagatfls; ittqae vertendum: qai 

tuebatur fugatoa, 

Vera. 27. Pro xS[c in margine codicie Gothani ecriptnm atU- 
•ed male, ut nobie videtur. \ 

Vere. a8* Vox oUL£, ploralis e$$t videtur vocie x*L£ # S uo 

nomine L£ Syriam adpellant Arabes ; pluralia ille occufrit apud Frey- 

tagium in libro: SelecU ex hiatoria Haiebi. p. 47. ; poof. quae de no- 
mine J£ diaaerit Abulfeda , in Kohler Abulf. ubul. Svriae, p*g.&> 

Meninskiu* ^yt etiam montia nomen ceee, tradk. Locum Deu Tho- 

fuch , nbi proeHum commiseum qno Bekritae vicerunt Jarbuitae, com- 
memorat Rasrhnaaen hiat. praec. Ar. regn. p. 10 r. 

Vera. 29. Hunc versnm citavit Schultenaiua in epiatol. 1. ad 
Menckenium, pag. 125« adiecitque acholion Tebrisii veranm spectane: 



^JLV <*JI a^ill «o^ 2^** I^Ua {4&3& V**U tf» y+te ** 

IgiUait *• c.: Hoc eat allegoria, atque aignificat: destruximus eorurn 

vim, ita nt redierint ad conditiouem iilius arborie, cui revulei 
aint rami." 

Vcra. 30. Pro jjfo traneferimus , admovemus, in alio codice 

Parisienei aicut in cpd. goth, acriptum eat jjyj admovetur. Verba 

acboliastae i<? t fc»ir a. f qnae vertimna : quae eat maxima , forte ver«. 

tenda aunt: haec eet usitatior significatio ; nam J&** maiorem et po* 

tiorem rei partem aignificat. Hnnc veranm cnm mox aequente attu> 
lk Roeenmuller in editione Moallakae Sohairi , p g. 36. ' , 

Vera. 31* Hunc veraum in codice gothano excipit alins, qni 
neque in codice Sabbaghiano, neque in vererone germanica Hartr* 
manniextat; eathic; 

Ij^ c£>> U5H cil^U p*4? <p* U* £* Uj^a 

i. e. ; Hausimue e aahguine Temimitarum 

Extremis hastis, donec expleti eseemue, 

In margine cedicis scboliastes adscripait haec : \j^ ^Jjj j ^aW fo^ 

uJfSS' <> jfifc**, j^l buJ ^Ufl «Uif, CJ|/ ij| 4 V«.: hicVetau» 
non extat hoc loco in commemariis, omkitque eum £1 fakehi seco- 
^na illoa; aed aodivi eum ex ore multornm." Verbnm <_,*, cnmia 
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versu iunctara eibi habeat praepoaitionem ^ vertendum forte tan- 

qriam traneitivura, biberedare, rigare; rigavimus hastae, donec potu 

expletae eeeent. 

., . 

Vere. 3*. Susenius aibi vult, pariiculam .] hoc loco idem 
significare quod *+t>\S et SL$3 # Hic versus ^cnm mox eequente cL-' 

tatua eat a Wiflmetio in Menil MoaHak. Antar. pag. 242. In cod. gp. 
thano uterque hoc loco deeet; bccurrunt tamen infra. 

Vera. 3*. Hunc vereum citat Schultensine , in Excerpt. Hamas, 
P*g- 353; nbi xero, aicut >n eojtice goth. pro ^UIf ' acriptum eet 

«* 
^juaJI «ciee; non male. 

Ver8.36. Vox u$ proprie significau cannaa* et deinde iiaetae, 

quia ex cannis haatas conficiebant Arabee. Hanc ob causam dicit schti- 
tiastee: \^j ^^ ^. jj^ V^r^ ^Vj ' quia coior earum fuecue 

testatnr plantae adultae? id est, color fuscue ^astarum cannae, e qui- 
bus confectae eunt haetae, non nimia rnolles tenuesve sed adultae 
maturaeque faiese, arguk. Vereum citavit Schuhensioe, Excerpt. Ha- 
mas. p*3 53« t*b* vero. ecriptum eat UiJt p*o U?, «* ^j&j^ V w u****/ 
utraque iectio«at meadam, quod metrum et contextus reepuunt. 

Vers. 3 7*. In codice goth too pro +*J+-* • K extat it «r 1 » T 2>^?/ 
i. e.s pntaree erania M quod metnrm et contextua ferunt. 

Vere. 38. Vereum citavit Schuteneius, Excerpt. Hamae. p. 353. 



nbi vero pro v fcJI ^JLa^^ acripjum est v ^ \\ l^Jl^ j tanqu*m pa> 
bulum Sia largimur colla; in codice gothano extat: .JU.JI I^aX^ 
tanquam pabulum iis largimur viroe. - " ^chulteneiue vocem ultimam 
Uxfc^u5 # vel eicnt ipeeeeripek UJLX^y/ vertit: quibus piecant ee$ 

at Sneenine rectius , ut nobie videtur, monet eam eigmficare .jdajua 
i. e. itaque eucciduntur. . Forte annt oui ve*ba UJtfsbi ^t , jdJLi 

tanquam activa vectenda. eeae oenaeant; nam GoBne formae octavae 
verbi 3^ eignirieationcni aetivam tribuit, et Sueeniufc dicit &&.^f esW 

^if wfey # afed etfam echoliastes eodieie Gothani significationm pasei- 
vam probavii; adecripsit enim in margine: yjjg o*j«JJ v-Ajf/" «J*^ # ^ 
JaSJui IgftbaS gl (ji^uiV^I: W c^: tradimjue coUa gjadiie tanquam 
y^j id *5et herbam; id eatj jwccidimue #a # . atque aucciduntur. , ' J 



Vcif.jj. Io oou Sueenii aliue codex Parieieneie Ifeft ^fcJLi 
exhibet ^Ut ^&i^; 

Vere. 40. Vox *5*** 9B»e eignificare-poteet: infra ean>, et: 
praeter eam # an reete a nobia verea eit, dubitamue. 

Vere. 41. Verbie Uub a» adacripeit echoliaetee gothanue ^ 
* !-*ll JL*)I *• e * e nwttiro amicorum et vicinorum." 

Vera. 42. Pro «J^ *» naargine eodkie gothani ecriptum *•* 

m 

W i.e. confidimue. 



Ver*.4J. Scripeimue jo f [&* gremmaticoe eccuti; vid. Sacjr 

Gram. p, 1. pag. 274. Sed, ut metrum eannm eit, legendum Juj\Mf 

•icut ecriptum eet in codice Sabbaghiano ; requirit enim metrum hoc 
loco pedem A^UU . I*m eupra diximue, faa eeee poetie , enetri eer- 

vandi canea nomen declinationie eecundae habere pro nomine decM- 
nationia primae; eonf. Sacy Granu P. II. pag. 373. Adacripeit echolia- 
atee gothannj: aOaJ» *±* «^ \^ ^lArl iit*»j *iy?» ui*3 ^ 
Sju^JLjl i. e. : Dicunt: deecripeit gladioe euoe et gladioe inimicorum, 
eoque dicu eet haec Moaliaka Si*£*II dirimene ex acquo." Idem re- 

tulit Reieke, Tharaf. Moall. prooem. p. 41., vereum Amrui vero male 
interpreUtue eat. 

Vere. 44. Vocem aV^s'. explicat echoliaetee goth. verbie kj^ 
-aj i. e. eolor ruber. Pro *$*** U* in alio codice Parieicnei extat 
fft^ \SjS. ^ codice goth. hunc vereujn excipit aliue, qui nequft 
}n eodice noetro, neque in vereione germanica extat. eet hic: 

L e. : * Neque audieti feriente gladio niei 

Clamoremi aut ferodam, aut gemtara. 
In margine eeuptum eet : «yjju Ju *>** A» J c^jJI \&* *• e * bunc 
vereum nec illuetrarunt nee ecripaerant." Vereum apurium puumue ; 
metrum hemietichii eecundi non eanum eet. 

Vera. 46. Voeem j^ illuetravit echoliaetee gothan. adscripta 
T oce -JIU, arma, et -vodem UJbl* verbk JU2I Jl/ *<* proelinm. 
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Vocem J w ^ ; qnae in nota Susenii ocenrrir, vertimua: familiarea; 
qnia ^^ secundum Menineliinm* etiam significat: tribum, fami- 
liam; aliaa ^U^I significat: virtutes, gloriam. 

Vers. 47. In cod. goth. scriptum e*t ^Lxib pto ^Ufcj/ «* IXMI £ 
pro -, 1] ; , qnae neque sensum , neqne metrnm tnrbant. 

Vera. 48. Scholiaetes gothanna primum hemisticbium epectan. 

tiaadecripeithaec: J^tfjj ^^ rfyJ tf l: id cst : impello eoe 

etexcitd ad certamen;" veibum ^j^ « nlm •ignifoa* 5 impeilere. De 

Yoce Ux^ v aria pfofert scholiastcs; primo, sicut Susenius, eam eaae 

,d to? nominis actionia ^ dicit; deinaddit: £»iy# %} ^ " 

^U !\ ti^ Vj***»!* i# e# aat CU ^^ n0lnC,I VCrbi in Wn aCCU " 

eativo propter vocem ijjj^ » atqne sensus eat : \jOss> ^iasOU UaaoS 
«j-UJI* ™t «•* Ux^ derivandnm a verbo ^«T <I uodi idcm • i g nificat 
ac ^* inusitatins tamcn hoc; Fakchi/'" Soeeniue legiese videta* 

Vera. 49. Hemiatichinm aecundum in codice acriptum est ita : 
UaaS UuJLtf j ***** i. e. : fimus in coneeseibus noetria agnlina." 

Vere. *i. Verba *^ ^ j*,* quae vcrtimns : a filiia Dschos- 
chami ortua , etiam verti poesont : e numero filiorum Dechoscbami. 

Vera. 53. DicU Corani, quae Susenius adlegat, extant in edit. 
Hinckelm. aur. 2. v. 14. et sur. 4. v. 141. Veraua in cod. goth. carmen 
claudit. 

Vera. 54. In cod. goth. hemiitichium aecundnm aonat : ^^ 

XjJaS I4A» JLiXA / *• «• * fiet poateritatia veatrae in illia servus." Vo* 
cem tJUL^ in margine illnetrat sholiaatea verbie y^l) iUUU iJdJJ 
t ••• lJX± mm Fatha aignificat progeniem." Dein addit, in aliia 
codicibue scriptum esse J0UXJ # 

Vers. 55. Pro \j] in codice Oothano acriptum est U^. 

Vera. 56. In cod. goth. pro uJubjJ^ Ua«x4-J a criptum cn 
LiSSjj i V\ g ? / qtM)d in nota commemorat Suseniue , dicitque 
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r ' 

Arabum more JUsl\ i. *. natrationem 9 vel propdaitionem enuntian- 
tem. Lectio contra, quae in textu nostro extat, est wttwi./ *• •• *& m 
iocutio , vel propositio compellana» 

V*ra. 58. Vocea U^ • et XJ/^ic sunt accus&tivi yjj ^* i. e. 
quia exprimrrot conditiqnern pronominis, quod Iatet in vefbo £i+* 

8 9 

itaqne signincant . y • xjXy^ <$* *• «• qa*e suni dur*e et xefracta- 
riae." Vocem^ .^fi echoliast. goth, illustrat verbis «JdiAf x^JiS X5UII 
XjJuJf sO^iwJI^ *•*• camela malae indotie» ant fortie, vatida." Irf 
extrema notae linea Sabbaghin» acripeerat $[x*}] ^Uxf **<N*J ^ojo £* f 
quod emendandurn forte in g|j£)f jijgr* r*^/* 1 O*/-* 5 o* # LcorioiMSi:a 
a nobis in textu vulgatam aliue prodidlt codex Parisiensis, 

Vera. 59. Vox ^li/ qu* innota ntitur Suaenius» boc ioco id 

' m * ' • *,* ,.''1 

fiignificare videtur quod <Ju&* # In cod. gotb. ecriptum est Couul 



! f 



' Vers. 60. Susenius de vera lectione vOcis ^ajuo 6ubdubitaase 
^ridetur; ted sive legas per >(j0/ sive per ^ se_neus satis comrnodue 
*rit. }n cod. gotb, pro ^g^ ^ exta* ^ ^^ 

. Ver4. 61. ExsjUtU yiuatjis heros atau* ppeta Arabs Ternimita, 
jcui nomeri ,Alfcama ben abda gj^ « &JJX© i mentionem eiua facit 

Ebn koteiba in libro Kitab el mearer 9 vid. Eichhorn mon. ant. hist. 
Ar. p. 94. «t p. 165; eiua carmina exbibet codex moallakarum gotha- 
nus qui auctorem dicU jj ^ ^ ^. ^\^ ^ gj^ ^\ ^jx* 

^ & SLU ^J .& 4U ^ ^^ O^; «* nonVna^ V<x>« 
adeo m*le exarata, ut de vera eorum lection^ dubitemus. Undecim 
carminum ab Aikama compositorum , quae in codice reperiuntur, pri» 
mum est id 9 quo Jaadavit Ei haretbum ben dschabala Ghassanidam j 
conf. Ebn koteiba, ^icbborn loc. cix. p. 16 j. Sed an Alkama ben abda 
Temimita idem eit ac Alkama ben seif, quem citat Auiruus ben kel- 
thum » dubitamus. Alii viri quibua fuit nomen Arkamae commemo. 
xautur Rasmussen hiat. praecip. ar. regn. p. iio., Pococke spec. hist. 
ar. p. 7°«» Eicbhorn mon. ant. hist. ar. p. 106. 108. Dictum corani- 
cum, quod in nota adlegat Susenius, legitur fur. 56. vers. 8^ 

Vera . 62. Mohalhelum celeberrimum Taglebitarum principem 
acholiastes gotb. in m^rgine conirnempra^ hU yerbis ; .( ^ J4I4* 
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vJ^ *x±\ f Jo fc*> ^/ f . ^ V^ V^~ ^/ '• «• Motafhd *st 
filius Rebiee , et aactor beHi Wajelitarum per quadrftginta annoit gesti, 
propter caedem eius fratris Kolaib.* v Sohairus in boc vertu citatus sine 
dnbio estSobair ben dschoscham, ex avis auctoria libri nostri pag. i* 
recensitis. 

Vers. 6jJ Att&b erat avua, Kelthum vero pater auctoris. 
Vers. 64. De viro, cui nomen Dsul borati, scholiastes gotbenu* 
In margine tradrt haec; ^ ^ SjUJar S^ ^j i^XkS £* Joy S^t > 

*bi ^ «^i jj* ,y>j> 3 i xsUi s^ Z ua f>*+~* j*& *M 
stf U*f <> Siu^ ««4 Jpbr ^ tfb» V/*r » a» '& ***** «^f. 

5LJI te i ir r^ ,*JIiio J^» i.er. Dsul borat eet vir Taglebita, qui dU 

cebattrr iijKM S^t erant enim fn eins anre pili in orbem dispositi, a 

tjuibus cognomen aceepit, nam g, sfgniftcat armulum; aut est vir 

qui, cum eius frater occisus essqt, einxit nasumaonule ferreo, iura- 
vitque se illum non detracturum, donec interfettorem fratris septem- 
que eius fratres oceiderit. Promissie stetit, dtetusque est m iA\'± f * 

i. c. annulatua* 



V 



Vers. 6$. Kolaib Wajeli j^ ^Jf *&&* est ac Kolaib ben Ws> 

jelj Te> a Wsjelo originem ducens, frafer Mohalherfs. . 1 

Vers. 66; Fra jjUS in co ^* gotb. scriptum est oJuJ# «tque hane 

V I 1 

* . . • J 

ob cSrasam in nomiaativo Luu*J> * quae sensum non mutant* • 

Vers. 68. Chaslsa est nomen montia, in coius vertice ignen? 
accendere solebant Ar» v ?s , qrxa nrocte suscipfeikfa erat expeditio bel- 
lica ; vid. Meninskium. Vox gjj^ i. e. tempus • matutirrom , signik» 

care etiam videtur ia curaioaem bostilem, skut vox Jiuc f tempue 
matutinum , de qua egit clar. Freytag in libro : Selecta ex historia Ha- 
lebi, pag. 145 * ubi JU*dft cJ^A i<icmcsie aCf S^Ufl • UJ tradit auctor, 

Vers. 69. De loco Dsu oratha haec habet scholiastes* gotbarnis** 
^Ut *jS Kvr^ p°y* ^ e ' : * ocus * m V 10 eonstuuerunt camelos. 



Vers^o* Bellum Nesarkarum lemettitarurnqrxe, cuisrs menttr> 
nem facit Suseniue, autid est, ex nostra sententia, in (Juo Rebiab^ 

£ater Kolaibi, summus Maaditarum fuit dux, aut id inquo ipseKo- 
tib suorum dux Jemanitas profligarit; vicLRasmusaen bist. pr?eCr Ar # 
xegn. p. uo* 



*■ * 
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Vcra. 73. Pro I^JLju ecriptnm est in cod. gotb. lyZ/S* 

o 

Vera. 75. ,Loco voaa o&ajJI/ quae in cod. Sabbaghiano 



o- 



in textn noetro exUt, Iegenda est vox yh**l\ f qnam exhibet cod. 

gotfa. # nam jaiyjl aignificat: gUdfoe* ^i^SajJI vero: casaides. Etiam 

gladioe terraeJemen celebrant poetae » eieut Motenabbi» in Freyug 
•electa ex hiat. Hal. p. 141. lin. 12. et Taabbetba echarran, SchnHen* 
Excerpt. Ham. p. 418. 

Vera. 76. In cod. goth. non ollu/ 8cd ^U: ecriptum est, quod 

balteum eignificat. Vocem ^^ achoUutee illuatrat verbia j;J £US 
cS^m^JI l^JLfc i.e.«Ievia, a qna deiabuntnr gladii. 1 ' 

Vera. 77. Lpco verbotnm JUa^f ^* cod. gotb. exhibet v^ 

Vers. 78.^Pro L^uua^/ quod 'ecripait Michael Sabbagh, tegei* 

dum crt l^fiLrf qnod extat in cod. goth. Verbnm ^j£± apud gram- 

maticos aignificat: apoliare vocem teschdido, vei vocaii, atque ia 
lpcum vocalia longae aubatiiucre brevem. 

Vers. 79. **° U) ^ ** «>*• g°*- extat ^j ^ # 

Vere. $0, Hic vertus deest in cod. goth, Vox £ j^ cat Kcen- 

iia poetica pro \jip t q uod •^ *egui>riu* legea grammaticae; vid, 
Sacy Gramm. part. 1. pag, »67. 

Vere. 81. Pro voce ^UJ^ *» raargine cod. goth. legitur 

jto** f cri adiecuauntarerba ^US^ Ua^, Pro o«W ecriptnm 
^TjSL* qnod in lexida reperitnr. 

Vers. 82. In cod. gotjh. exut f \J pro ^V^, et ^Uj rel 
,5145 pro ^«jtt» Verftnnm qni ad mnlieres specunt ordo in cod. 
goth. non idem atque in textunostro; estenim apud Gothanamhic; 
jBx. 88. 83. 84. 86. 87. 

y<sra. 83. Loco yocia ^Uf *» #>*• ,g°*- *cperitur ^J^ 9 
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Ver*.»4- <k*> goth, pr* ^aXUS «A*et ^^jJLa»*!, ** ULx^ 
F ro 1^'^^ vaci Ul**' adacriptum e*t £ y ,*H !•'•• loricae. 

Vera. 85. Deeat hic vereua in rod. gotfa., contextum turber* 
yidetur. 

Vera. 8*. ln cod. gotb. pro ^yu acriptwto eat ' ^^ M 

' Vera.87. Ibidem pro ^Sj «**»* ^te» *• «•- ducunti" Iu ma*. 
gine vero legitur j&^ Hunc vereum in cod. gotk excipit aliua, qui 
ileeetin textu Suaeniano; est hic 

i. e.? Niai protegimw iH»§t «on vivemue 

Feliciter, iis amieaie, neque yaiebimut." 

Vera. 88- Vo* -U& hoc loco aimpiicker mulierea «ignificare 
vld^tur; quam vocis ^ignificationem generaliorem exponit Suseniu* 
in nota ad vera. 9. 

Vera. 91 — 95^ desunt in .cod. goth. 

Vers. .94. ln marginc «odicia goth. *ro oou £* eeriptum e* 

Ven.9J. fcxtat in «od. goA. ^«U F® 6>*« t -V ** *V ** C 
petimur, pto U*JU»i; ^ 

Vers. 98. In «od. goth; pro j-^UJI tit 3 kgUw ^\1\ ^^ 

Vere. iop: Ad nomen ^ ^ edecrfpeU schoHaatee gothanua 

a^i . i. e.: e Wajelitis, et ad U^ adscripsiu ^\ XLoo. ^ ^.f 

tjj i!e.; aomen fiUi DschodeUae ben ejad." In etemmate Amrai 

ken Jkelthum , pag. 4. occunit nomen Dtfehodeilae beri asaad. 

Vera, ioi. Hunc veraum in cod. goth. «xcipit hic: 

M^\3i ^jolL Uf »>. ... : UfW» u^.^ju? w 

1. «.« * Dicimnr opprimente», joeqtie.opprimlmoti 

Sed non poathac dkem.nr opprimentea. . 
De veralectione et veoione hemutichU »ecundi.dnbitamu*. 
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Vew> ioa- Htmc rerittm £» co*. *got&. eequftur hic r 

UajuEJ UUJ 3 £*$ UJ ^ J& ^ioJBI }*J1 UJ 

i. e. r Hobk est gk>ri* amiqu»» qaeelibetqne t*ibue r 

Nobie obtemperat;. eed non obtemperamue noe- 

ln margihe adacripta, eunt haecr ytU* y^ «>»/£{ (J^ O^IT \i>J> ££». 
r. e. : Excidit hic veraue, neqne explicarunt eum; eet autem je*. 
epicu»*"S 



Deniqae ai&cribere nobff Hceat afiqns, qnae atfomrrTum MbaR- 
Mtarnm hfetoriam pertinent , in prima codicie gothani pagina mann 
•atie rodi exarcta-- Sunt qoldera haec t 



r/* e^ ^^xa*. te;^ v/ rfr ^Uu* j. «^ jt ^ pStf 

*«*/ 4 v*j® b* «| tf^' fo oixwi ^ 4 ^uji j>\m 
r>j* f«& ^ua*. «=>-*», oiswi ^r ^. tf iji *ji ifjjn,^ 

^t *lfe UT *J ,M 3 JuaJft 4 CJtte l«Sl ,> 3*5 U a Jais;: j/ 

4 ^jjji «/s u ^ pJ g,Ui» ^ «jL* ^i ^t jss, o-usji 

sujf» ^ xxu. i«K $jui &jh 6 r 

II eett 

Jkr nOtfs ad Kbrnm EI mdgns, qpae ecripsit EeeojfithF, auctore Moaw 
wijje ben abi eofjin traduntur haee s Moallakae Amruf ben kehh&m et 
£1 harethi ben hillfeea» ennt e rebus de quibne gToriantur Arabes » fue- 
vnntque euepeneee in Kaaba per aliquod tempuaw Diek autem Ebn el 
anbaWi i HamAd erriwi|e fah n r qui eelfegit eeptem earmina ienga^ 
quod prodit Abd el kader el fakeh! m explicatione MbaUaharum. Di- 
ekqtie JLL chafadiichi iin libri Durret el fhaw&ia articulo Hamid errftv 
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Wije, buncfuieae eirm, qul coHegit septem Moallafcas; dictte autem 
8nnt Moallakae, i.e. suapentae, quia quotieacunque recitabant car- 
men in eoram conacaarbua, -dicebant seriioree; Suapendite id; rxt 
aignificaient, ;hoc eut eat iisxmae invaret «ervare. Quod rero djxe» 
runt, nempd ea suspensa faisse inKaaba, hoc fundamento carct, aicttf 
*radit^>bn ermach&e. ffrddkqne €1 fa&ebi, aentemiam Ebn el anba- 
riifuisse banc: Vanum $at quod qarrftnrat homuies,, ^nempe septeoi 
Acrmina tonga a&spensa fuisse in Kaaba. 
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«mw fcti feK$ftm &er JogWite fpra<$, &en 9tu&t* ftitte* 6tamme* 

tttrtjjefoigeuft t 

,# ?W fr *™*WJ §euf mt* m beiuen Secber, ' . 

Unb foare nrcbt ben SBcin oon «nberunl 
*• gfwWfe» Welti, in ttm ber £rofo* fcbimmcrfc 

«enn unter tbn bie warme gtutb flto menat, 

. S^J.^R' /° <*«*<» «ube fie. 
4. ©en ©cttfal* feibfr ftebf bu, ben gierigen, 

©entt jcner freift, be* fteicbtbum* nicbt mebr acbtew, 
5* SBon uni lenft ab ben *8ed>tt «mru* «nimt 

©a recbt* bocb f*& be* «ecbcr* Umlauf grint 
6, £er fcblccbtfie greunb ift, SKutter *mrtri, nicbt 

SBon brcpen ber, bem btt ben fcrun! nicbt retcbf; 
7* ©cbon manc|en «elcb tranf ti$ |u ®aibe! miC 

ttnb mancben ju S)ama$f unb tfafferun. 

«efcbtebett un*, bie wir bcfa)iebne fnb£ 

** £•»**** nocfr, beoor wir fcbctben, t&cib, 
©o faa' tcb bir, unb bu fagff mir, wa* wabr; 

io. Jferweill » frag ob jtrennung bu befcbloffen, 
fcbnett frtebenb nunl £lr bn betrogff ben fcrcuent 

ii. £ £ag bc* ©trett*, bc* ©cblagen* tmb 5>urcbbebreft* 
5? ^SJJ* 1 ^*!* ejrfreucten t>ie Seincn. T 
£m qjfanb «ff btr ba* gftergen unb ba* J&cut, 
*>** Uebermorgen «txb fftr ©unfle* nur 
©ie llft bteb fcbaun, wenn bu ffe einfam fubcf, 
Unb f e oor «etberf *ugen ftcber tft, ' 

14. 2>te *rmf ber «ameerfub wctf, b«bna*ig, 
©cbneeweif gcf4rbt , bie nie nocb 3«nae trug ; 

i5. «nb «rife, ©cbaalen gteicb oon «Ifenbein, 
^ §? rt '«"!!* Uw fi xt m M «erftbrerl £4nben; 

l6 ' S le Sf?i m !!?♦' Mwufgefcboffeu, fcblanf, 
JDte ^uften fcbwer aufbebenb wa^ uni nabtcf 
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*7. £>4tm b*6 0cflf / ftr ba< bte ftb*?* |« engtf 
Unb SBertben bte |«m fcbaren mtcb betbirt; 

18. Swep eftlen o«c& oon fclfcnbcin unb Stfarmer, 
&n bmm t>cll be# 0cbmscfe6 fttnge tfntn. 

19. ©letcb mtr ftbbnt nttbt bte «utter bef <£omeef* 
JDte traurig IruHt, toenn ffcb tbr $jnb oerlobO/ 

to, £)a* greffe ©etb ntcbt bem fcin gXtffeftyifbf 
SBon neunen nur begrabne ibrtg lief. 

»1. tBo^r ctnaebeuf ber Siebe ft}nf tcb ntrcfo 
*l$ ibre fe(*ef 4<b Bbenb* toanbern fa(v 

«ft. ttnb a(6 3cm*ma oen ber Jjrt^ erfcbtem 

JDen ©cbtocrbtem glef^/ bie w bcr J^elben J?artk 

*5. O «bubcn^/ ntcbt eile f» mt* wtf! 

frtoarte nur, baf wir bir «tobrbett fnelbcnw 
*4. ®tr fftbrcn #et* bte gabne* toeif btna«f, 

Unb brtngcn fe bo^eotb furitf /" getr4nfet. 
«5* Wancy eblen ©tteit unb langen focbtin totry 

ffiermeigemb tt, bem fftotige |« btcrten* 
«6. auf manebem JJerrn be* $*lft, be* #e lefrinfy 

Sttt Jterrfcbertfrant/ bcr gltUfrtlinge befctirmt, 
«7* ©trltefen ffcbcttfr unfre Moffe toiT/ 

S)m Sugel nm/ mit aufae|>*bnem JJfrf. 
»8. ©tr fcblugcn auf baf JWt tn bffc tol«c# 

©en ^prten/ abtoebrenb bie nnd brebten* 
«9- I>e* 6tammef £utfbe freuttert |« «n* auf/ 

©ir rificn ab bie ©ornen bem ber nabte. 
50. SBenn totr ju einem Solf btn tJXW#cin tiagtn/ 

0o ffob ffe balb termablttt tm ©efecbt; 
$i. (Da* fficebltucb Ifrgt tttt OH oon #cbf#l ftf #e, 

Unb tt>rc Aftrner toerben atte Gtaub. » 
5». 3br f ejrtet cin In nnfer gafflic^ ' ^autf } 

ecbneH bnften toir, bamit tlnr un^ nidfrt lArntet) 
SS. 9Bir bccftcji cuc^, fcbnett brac^tin totr M £*#, 

Mm SKoraenrotb oen Gtcm btt eud? iermalmer. 
54. £>en unfren fe^enfen toh?, unb fe^onen ffe, 

ttnb tragm gem, va# ffe tmtf aufgelegt 
S5* 3Dir fd)Ieubcrn I)in, fo lange fem bie ffitlttner/ 

tJnb fcfclagen mtt bem e^wetbt, toentt ftc aena^ef 
36. fDttt braunem @pttx be^ g^atter^/ toelc^er feblanfe 

Unb btegfam i# ; unb mk ben ^ltngen fcbarf; • 
57. €$ gleicbcn bann bcr tapfren OMnner CcbMiI/ 

SafbAnbeht nur ; bte mtin auf ®teine toarf. 
88* Wt ienen fpalten totr ter gernbe fyawttj 

6te m*ben ab ble ^acfen, bu ^tn flnren. 
59* $a8 folgt auf ^af ffettf miber btcb/ «nb ruft 

ttnbetl ^erocr, Ui fon# oerborgen toar. 

40. «ubm erbten ttir, me&l toetf d ©caabg ©o!Ff 
fitr frccfen t)\n, auf baf er ffditbar. merbe. 

4». 9o oft bctf &tmmt4 e^tfngen bingeftfirit 
*uf ba^ ©crdtj), befc|A«en toir bie mwtnt 
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45* 
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42. Wtt fcblagen Ab b* fiitotfer ffyn" grttrmon/ 
Git totffen ni<fyt t w*4 fb ■ w ftircbten baben. 
3a ; tinftr ©cbtoerbt tmb aud? ba* tore fcbeint 
©er SSinbe %ki$, bte tn $er J)anb be* jSjrtelerfc 

Sa, nnfer 4Mb unb attcft ba^ <t>rc fefreint 
efirbt |u feo» mtt tyurpur uub getelnft. 
SBenn nun em Atamm btnatrfsttitetm ntebt toajtr 
fflott ?ur*t oor bem, ieatf ft* er**t>en mtQ, 

46. £>ann ^eHen wir We g&gelgletcten atrf 

$oa Sraft/ ittm @*u$, ttnb jMrmen. toeit ooran, 
«Xit Silna Un$tn, bie ftubnt ben £ob nttr ac&terj/ 
®ltt ©reifen bie *n ©cbUcbten mbl betoibrt* 

48. @retft an! tbr fRenfcben/ alle, tntyefarat! 
©ir toebren ab oon unften Gfttnen *urr. , 
flm fcage ba fue fife ttn* bangen muj/ 
fcrennt fc& 4n £4i#w, .ftotten ttnfre «^aan 

50. «ra Sage ba unt nicftt fftr jen* banget/ . 
Cntetlen totr |um Statbe toobl getoajwet/ 

£1. mt etnem ^aujpt, oon 2>fc|otoam* mtwrn -eMfottffen, 
mt tem w eebrcaeW irinbtyen ttnb 6t*rfe*. 

43. gurtoabr! 9*o* judnai* bat etn 33oif gtftyHifr 
©a# toir gefunfen, eber gar erf$lafftl 

55. ffowabt! etf rafe niemanb gegen un*J 

Gonft rafen toir noty mebr al* SKaferco» 
54. ®ie ttnnten tetr, * ttmru ©obn . ber J&eifb, 

©of>l betne* $4ttytttng4 Itntertftanen perben* 
,55. SBie HnnteH bu* 8mvu Sfebn Jwr $enb, 

gBerUumbem ber<fcen f unb oer«cfcten and? 
/56. ©u brdueft un$ f tinb fcbrecfeft nn$3 ©emacbi 
, ©ann toaren toir bmn betner ?Katter ^necbte? 

^ertoetaert bat , Vmrtt , ttnfer @pef r, 

Sor btr fcbon ffcb |tt fenfen ooe bem Jeinbe; 

SBenn ibn ber «iegrr faSti W«bt M tfer Gptttf .. 

@t6fijt tbn .iiuticf ooH ^p«6btgfeit nnb ^ittr-; . 

$tegt m*n tbn bon^ fe t6n( ber ^rte Jaut, 

@cbl*ftt tounb ba^ ^aupt bem ©ieger, unb bte etim. 
©arb bir <nWt oon !Dfcbof*am ^ofcn M ^rtr 

ebtlofed ie in «nfrer tBiter ©agon! 
^i. iRttbnt erbten mt oon fillfama oen faif, 

(Der untf M ^u^me^ ^urgen fiberltefi; 
•6s. mWW aucb beerbt Kb/ unb 6o(wtir, 

(Der ebler nodu fte Wuften ebien &#a*; 
-65. Unb attab bann v ttnb neben tbm ^eltbom, 

®it 4tn* geio4^rt batf Srbtbeti ber Srlaudnetu 
,64« ODful borat aucb/ oon bem 4* btr .erjaljlt; 

mx finb gefiAAnt burcb t^, unb fcbu^en ^*toac^. 

Sor tbnt ffanb auf au^ ..m|A ^olaift bcr jSfretter; 

4GB0 tft etn fflubnt ber ung nicbt angebirt! 

66. ®enn mtt bey ©eil «tr unfer ^bier cmbinbtn, 
tovttmt e* bag 6ei(/ erfcbUgt ben ^ebenmann. 

67. 1lnd finben fte bte tucbtigfren tum 6cbu4/ 
£>ie fcreueffen, trenn jte . (en ^upb >ef*morett. 
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tg. *T* mrttn* a«f eftafflfe fener brannte, 

©a &alfcn »ir mejr al* bie J)elfce fcalfen; 
€9» 3n t)fu ejAifyi baben *ir betoatrt, 

3W baf bie ebfro fcbiert toefle* frafen. • ^ 

70« SRccptf ffonben »ir, altf man s«fammtntraf, 

SinM fanben frort bit £tnbe* unfrc* «atertv 
^71. 9Ufa fWrmtcn: , f e awf wjte eemter ein,- 

8tafc& fturmten »ir anf unfrc «egncr eitt; 
7*. ©ic febrten (etm mit fceutc tmb mit «necbten, 

«Mr fc&rtctt fteim mit Stlnmn m Sanbtn. 
73. O &altct tin r tyr ©tyne fecfer*, fraltct! 

^L^t loa&rc* tye. »o» nn* nocfr rocfrt oernommtnt 
74' SJcrnabmt t** nt$t an< un* unb eurem 6eer 

3>te ©Aaaren bie bwc&bo&ren ftcb, mtb ftMeubent* 
75* JBtr folwm $ebm unb ©cblacbtenftype 3emen*, 

Unb ©cfeaerbter bie balb grab' unb balb geboge». 
76. «ir fityren tyanter toett unb bliteoeJl* 

«n benen btt am «totel galten f*a«fU 
m. SBenn jtc flw AeJben toeobeir «bgelctf, 

©jeW bu btf Sfcihtncr $aut buwfr fr aeftnrfftt* 
78* ®te galten «btt be* Seuftc* 94«t g!tt<*7 

fiknn fte ber «Blitb, btr beftbev flut&t, Jur^t. 
79* Un* tragctt Uty tur ©cblac&t bie glattcn \)in, 

©ie tooblbcfgnnt befrcot loir unb erKgen; 
|o. Su* |ie()en fr gtfrarnifcbt, febren beim 

©ott ©faub, bem faff icrricinen inofctt gTcic?;; 
$1. m* erbten ffe oon Sdtern treugeflitnr, 

tlnb laffen fle ben ©tyneit »enn toir M>riben. 
8». f* ftptn locife ©cbflnen binter tm*/ 

23ie trtr oor aatib unb ©cbirapfficfcera bemabreitr 
88. ©ic lie#w #4 oott* tbren ©atten fcbto&ren, 

«Baf wenn b«* ^eer anridc »o((8nSAmik(b/ 

84. «« «of un^ 6*wttbt • a» 8Jeute firingm woftn, 
©efanane bte iefeffelt #nb w Cr§. , 

85. gortfurmen ftebfr bu tmt, mmn irber «tamm 
«u^ 3urd)t tor ttn^ fie^ SunNgenoffht to^It. 

|6« ffanft fcbnMmfenb fe^retttn Jene, wemt flc twnberrt* 

© ^^^ W. ^ 8^*^ ©%«'<• wanten* 
'87. »w «offe fftttrrnbf frrecfren (le: 3*r fcob 

WW emtn unij wenn i»r un^ nt«t beWtrmtr 

•^ S* ^A-ft* fr*i*2! ®f*of*am* etamm entfproffe«> 
Ste aeblKtfett mtt 8it*t uttb «Jurbe paaren. 

89* «ti^©*werbt(hfei«* Wflft^am rt*tig#ett bte Jrauen, 
SDuf^ ben bu *mt Kutbtn tynlt$ »ertetu 

909 SP* t£f' & P ^ %fr **Jim*i fpeijettf 
Btr Wij b» bem bcr Wt gwtyrcn*: ¥ , 

**' ©»r JfailV,;»te ttttfre «4*fNn toobt bef*frmetr f 
fOemr au6 ber ©cbeib^ enttoi<|en iff bal ©cbtoerbH 

^- 2S* S£ ne JL wir V^,^ «*»erbt geiJlcft; ^ 
^ie teenfc*en aHe tn^rfammt erteugt. 

* 2 fe J$?fc wttw M/ » j « •«» *>« ro» 
Stc SMnner ©*aar btt «ugeln tttr^ btt Jto. 
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94. ©tfon t# e* tuttb itn et&mtm fltaofrt twrten, 
*lf mon ba* 3elt ouf tyrer glur erricfrtet, 

95. £af mt f wtnn tt un* mifftcb/ ®petfe rei$nt, 
JDaf toir *ertil«en »enn m«n un6 btfdwtft; 

96. $a* wit oeroeigern wa$ wir nwflm, 
<Daf wir bmtiefren 109 e* un* beUebt 

97. *Bit wenben unt »tn - bem waf un$ »er)af£ 
SBBir nefrmen an mai nn* iefUtf bflnft; 

96* $B" Sden €tynfc tem ber yefrerfam tfr 

©ir fwafen ben $er 0$ nnt wiberfefcfc 
99, SBir trinfen #et* am Srttnnen retnen fiueff; 

£)ie anbern trmfen e>4(amm unb ftrfibet nnr. 
**>♦ SBotyan! SBefraat Samm&cM ©ef<*ie<bt na$ untt 

ttnb Dooma: 8Me frabt jhr un* gefunbent 
101. ©0 offc ber gur# bem Sfoite &cbimj>f anjtnnt, 

„ ©ermeijern *tr'tf/ ben ©cbimpf auf unf |u netmen» 
»<>*♦ J)a* £anb/ ba* taft tu en^ «n^ fuflen ttix, 

5)ie gMttb bef fteer* erfulen mt mtt ©ctiffe*. 
103. ltn* btent Me ©elt, u«b mal anf i&r wfcanbeu, 

*(* Ucberwtnbee ftfiageu wtr bte Cfcblacbt» 
104« SBarb unfer #n*Metn t>on ber fcrufr entwib«J> 

fio jtutat f$H> bie $Ar|ten tfr ibm ntebajj 
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